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Aviso do Chefe do Executivo n.° 27/2006

Acordo de Transporte Aéreo entre o Governo da Regido
Administrativa Especial de Macau da Repiiblica Popular da
China e o Governo da Mongoélia

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos da alinea
6) do artigo 3.° e do n.° 1 do artigo 6.° da Lei n.® 3/1999 da Re-
gido Administrativa Especial de Macau, o «Acordo de Trans-
porte Aéreo entre o Governo da Regido Administrativa Espe-
cial de Macau da Repiblica Popular da China e o Governo da
Mongdliax.

Promulgado em 6 de Julho de 2006.

O Chefe do Executivo, Ho Hau Wah.
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ACORDO DE TRANSPORTE AEREO ENTRE
O GOVERNO DA REGIAO ADMINISTRATIVA
ESPECIAL DE MACAU DA REPUBLICA

POPULAR DA CHINA E
0 GOVERNO DA MONGOLIA

O Governo da Regido Administrativa Especial de Macau da Republica Popular da China («a Regido Administrativa Especial de
Macau») e o Governo da Mongdlia, o primeiro devidamente autorizado para concluir o presente Acordo pelo Governo Popular
Central da Reptblica Popular da China (daqui em diante referidos como as «Partes Contratantes»);

Desejando concluir um Acordo com a finalidade de estabelecer servicos aéreos entre e além das suas respectivas areas;

Acordaram o seguinte:

ARTIGO 1.°

Definicoes

Para efeitos do presente Acordo, salvo se o contexto diversamente o exigir, os seguintes termos tém o significado seguinte:

(a) «A Convengao de Chicago» — a Convencao sobre Aviagio Civil Internacional, aberta para assinatura em Chicago, em 7 de
Dezembro de 1944, e inclui: (i) qualquer emenda a Convencéo que tenha entrado em vigor nos termos do artigo 94.°, alinea a), da
Convencao e seja aplicavel a ambas as Partes Contratantes; e (ii) qualquer Anexo ou qualquer emenda ao Anexo adoptado nos
termos do artigo 90.° da referida Convencao, na medida em que tal emenda seja, em determinado momento, eficaz para ambas as
Partes Contratantes;



N.°29 — 17-7-2006 BOLETIM OFICIAL DA REGIAO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — I SERIE 901

(b) «autoridade aerondutica» — no caso da Mongdlia, o Ministério das Infra-Estruturas e, para o efeito do artigo 7.°, a Autorida-
de de Aviagao Civil e, no caso da Regido Administrativa Especial de Macau, a Autoridade de Aviagao Civil, ou quem lhe suceder,
ou, em ambos os casos, qualquer pessoa ou entidade autorizada a desempenhar quaisquer fungdes presentemente exercidas pelas
supramencionadas autoridades ou a desempenhar fun¢des similares;

(c) «empresa de transporte aéreo designada» — uma empresa de transporte aéreo que tenha sido designada e autorizada nos
termos do artigo 4.° do presente Acordo;

(d) «area» — em relagdo a Mongolia tem o significado atribuido a «territério» pelo artigo 2.° da Convencdo de Chicago e em
relacdo a Regido Administrativa Especial de Macau compreende a peninsula de Macau e as ilhas da Taipa e de Coloane;

(e) «servigo aéreo», «servi¢o aéreo internacional», «empresa de transporte aéreo» e «escala para fins ndo comerciais» tém o
significado que lhes é respectivamente atribuido pelo artigo 96.° da Convencdo de Chicago;

(f) «O Acordo» — inclui o respectivo Anexo e quaisquer modificagdes a0 Anexo ou ao presente Acordo;

(g) «taxas de utilizacdo» — uma taxa aplicada as empresas de transporte aéreo pelas autoridades competentes ou por estas
autorizada a ser aplicada pela utilizacdo de bens ou infra-estruturas aeroportudrios ou de infra-estruturas de navegacgdo aérea,
incluindo servigos e infra-estruturas afins para as aeronaves, suas tripulacdes, passageiros e carga;

(h) «rota especificada» — as rotas especificadas no Anexo ao presente Acordo;

(i) «servigos acordados» — os servigos aéreos explorados nas rotas especificadas.

ARTIGO 2.°
Aplicacio da Convencio de Chicago

As disposicoes do presente Acordo ficardo sujeitas as disposi¢des da Convencao de Chicago na medida em que essas disposi¢des
sejam aplicdveis aos servigos aéreos internacionais.

ARTIGO 3.°

Concessao de Direitos

1. Cada Parte Contratante concede a outra Parte Contratante os seguintes direitos no que diz respeito aos seus servicos aéreos
internacionais:

(a) o direito de sobrevoar a sua area sem aterrar;
(b) o direito de fazer escalas na sua drea para fins ndo comerciais.

2. Cada Parte Contratante concede a outra Parte Contratante os direitos daqui em diante especificados no presente Acordo para
o fim de explorar os servicos aéreos internacionais nas rotas especificadas na respectiva Sec¢gdo do Quadro anexo ao presente
Acordo.Tais servigos e rotas sdo, de ora em diante, designados por «os servicos acordados» e «as rotas especificadas», respectivamente.

Na exploracdo de um servigo acordado numa rota especificada, a empresa ou as empresas de transporte aéreo designadas por
cada Parte Contratante gozarao, para além dos direitos especificados no nimero 1 do presente artigo, do direito de fazer escalas na
drea da outra Parte Contratante nos pontos especificados para aquela rota no Quadro anexo ao presente Acordo, com a finalidade
de embarcar e desembarcar passageiros e carga, incluindo correio, separada ou conjuntamente.

3. Nada no niimero 2 do presente artigo devera ser entendido como concedendo a empresa ou as empresas de transporte aéreo
designadas por uma Parte Contratante o direito de embarcar, na drea da outra Parte Contratante, passageiros e carga, incluindo
correio, transportados por aluguer ou de forma remunerada e destinados a um outro ponto na drea da outra Parte Contratante.

4. Se por forca de conflito armado, perturbagdes ou acontecimentos de ordem politica, ou circunstincias especiais e anormais, a
empresa de transporte aéreo designada por uma Parte Contratante ficar impossibilitada de explorar um servigo na sua rota normal,
a outra Parte Contratante envidara todos os esforcos para facilitar a continuag@o da exploragdo desse servico através de apropria-
dos reajustamentos temporarios das rotas.

ARTIGO 4.°

Designacio e Autorizacio de Empresas de Transporte Aéreo

1. Cada Parte Contratante pode designar, por escrito, a outra Parte Contratante uma ou mais empresas de transporte aéreo para
o efeito de explorar os servicos acordados nas rotas especificadas e revogar ou alterar essas designagdes.
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2. Uma vez recebida a designag@o, a outra Parte Contratante deverd, sem prejuizo do disposto nos nimeros 3 e 4 do presente
artigo, conceder sem demora a empresa ou empresas de transporte aéreo assim designadas, as necessarias autorizacdes de exploragao.

3. A autoridade aerondutica de uma Parte Contratante pode exigir que uma empresa de transporte aéreo designada pela outra
Parte Contratante demonstre estar qualificada para preencher as condi¢des previstas nos termos das leis e regulamentos normal e
razoavelmente aplicaveis a exploracdo de servicos aéreos internacionais pela referida autoridade, em conformidade com as dispo-
sicdes da Convencao de Chicago.

4. Cada Parte Contratante terd o direito de recusar a concessao das autorizagdes de exploragdo referidas no nimero 2 do presente
artigo, ou de impor as condi¢des que considere necessdrias ao exercicio por uma empresa de transporte aéreo designada dos direi-
tos especificados no nimero 2 do artigo 3.° do presente Acordo, sempre que nao esteja convencida que essa empresa de transporte
aéreo se encontra constituida e tem o seu principal local de negdcios na drea da Parte Contratante que a tenha designado.

5. Logo que uma empresa de transporte aéreo tenha sido desta forma designada e autorizada pode iniciar a explorag¢do dos
servicos acordados, desde que cumpra as disposicdes aplicaveis do presente Acordo.

ARTIGO 5.°

Revogacao ou Suspensio de Autorizacoes de Exploracgio

1. As autoridades aeronduticas de cada Parte Contratante podem revogar uma autorizagdo de exploracdo ou suspender o exerci-
cio dos direitos especificados no nimero 2 do artigo 3.° do presente Acordo por uma empresa de transporte aéreo designada pela
outra Parte Contratante, ou impor as condi¢des que considerem necessdrias ao exercicio desses direitos:

(a) sempre que ndo estejam convencidas que essa empresa de transporte aéreo estéd constituida e tem o seu principal local de
negdcios na area da outra Parte Contratante;

(b) no caso de essa empresa de transporte aéreo nfo cumprir as leis ou os regulamentos normal e razoavelmente aplicdveis pela
Parte Contratante que concedeu esses direitos; ou

(c) se uma empresa de transporte aéreo deixar de operar de acordo com as condigdes previstas no presente Acordo.

2. Salvo se a imediata revogagao, suspens@o ou imposicdo de condicdes referidas no ntimero 1 do presente artigo forem essenciais
para evitar novas violacdes de leis ou regulamentos, tal direito serd apenas exercido ap6s a realizag¢@o de consultas com as autorida-
des aeronduticas da outra Parte Contratante.

ARTIGO 6.°

Normas de Capacidade

1. As empresas de transporte aéreo designadas por ambas as Partes Contratantes beneficiardo de justas e iguais oportunidades na
exploracao dos servigos acordados nas rotas especificadas entre as suas respectivas areas.

2. Ao explorar os servigos acordados, a empresa ou as empresas de transporte aéreo designadas por cada Parte Contratante terdo
em conta os interesses da empresa ou das empresas de transporte aéreo designadas pela outra Parte Contratante de modo a ndo
afectar indevidamente os servicos fornecidos por estas tltimas no todo ou em parte das mesmas rotas.

3. Os servicos acordados fornecidos pelas empresas de transporte aéreo designadas pelas Partes Contratantes estario estreita-
mente relacionados com as exigéncias de transporte do publico nas rotas especificadas e terdo como objectivo primordial o
fornecimento, segundo uma taxa de ocupacao razodavel, de capacidade adequada a satisfagdo das necessidades presentes e razoavel-
mente previsiveis de transporte de passageiros e carga, incluindo correio, de e para a drea da Parte Contratante que tenha designado
a empresa de transporte aéreo. O fornecimento de transporte de passageiros e carga, incluindo correio, embarcados e/ou desembar-
cados em pontos nas rotas especificadas em dreas que nao aqueles pontos na area da Parte Contratante que designou a empresa de
transporte aéreo, obedecera aos principios gerais segundo os quais a capacidade estd relacionada com:

(a) as exigéncias de trafego de e para a drea da Parte Contratante que tenha designado a empresa de transporte aéreo;

(b) as exigéncias de trafego da regido atravessada pelo servigo acordado, apds serem tomados em conta 0s outros servicos de
transporte estabelecidos pelas empresas de transporte aéreo dos Estados que constituem a regiao; e

(c) as exigéncias da exploracdo integral da empresa de transporte aéreo.
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ARTIGO 7.°

Tarifas

1. (a) O termo «tarifa» significa:
(i) o preco a ser cobrado pelo transporte de passageiros, bagagem ou carga (excluindo correio);

(ii) os bens, servicos ou outros beneficios suplementares a serem fornecidos ou disponibilizados conjuntamente com esse trans-
porte ou de modo incidental ou consequente desse transporte;

(iii) os precos a serem cobrados por bens, servicos ou beneficios suplementares, incluindo as condi¢des que regulem a aplicacdo
desses precos e o fornecimento ou a disponibilizagio desses bens, servicos ou beneficios; e

(iv) a taxa de comissdo paga por uma empresa de transporte aéreo a um agente relativamente a bilhetes vendidos ou conheci-
mentos de carga aérea emitidos por esse agente para transporte em servigos aéreos regulares.

(b) Quando os precos ou as taxas diferirem em fun¢do da época, dia da semana ou hora do dia em que um voo é explorado, da
direcc@o da viagem ou em funcdo de outro factor, cada diferenciagdo do preco ou da taxa serd considerada como uma tarifa separa-
da quer tenha ou néo sido submetido separadamente com as respectivas condi¢des junto das autoridades competentes.

2. As tarifas a serem cobradas pelas empresas de transporte aéreo designadas pelas Partes Contratantes para o transporte entre as
suas dreas serdo estabelecidas a niveis razodveis, tendo em devida conta todos os factores relevantes, incluindo o custo de explora-
¢do dos servicos acordados, os interesses dos utilizadores, um lucro razodvel e as consideragdes de mercado.

3. As autoridades aeronduticas de ambas as Partes Contratantes ndo deverdo solicitar as respectivas empresas de transporte
aéreo que consultem outras empresas de transporte aéreo antes de submeterem a aprovacao as tarifas para os servigos abrangidos
pelas seguintes disposicoes.

4. As autoridades aeronduticas de ambas as Partes Contratantes aplicarao as seguintes disposicdes para a aprovacao de tarifas a
serem cobradas pelas empresas de transporte aéreo de qualquer Parte Contratante para o transporte entre um ponto na drea de uma
Parte Contratante e um ponto na drea da outra Parte Contratante:

(a) Qualquer tarifa proposta a ser cobrada para o transporte entre as dreas das duas Partes Contratantes serd submetida por ou
em nome da empresa de transporte aéreo designada interessada a ambas as autoridades aeronduticas pelo menos 30 dias (ou num
prazo inferior, se acordado por ambas as autoridades aeronduticas) antes da data proposta para a sua entrada em vigor.

(b) A tarifa assim submetida pode ser aprovada, a todo o tempo, pelas autoridades aeronauticas. Contudo, sem prejuizo das duas
alineas seguintes, tal tarifa serd considerada aprovada 21 dias apds a data da recepgdo do pedido, salvo se as autoridades aerondu-
ticas de ambas as Partes Contratantes tiverem comunicado mutuamente por escrito a sua desaprovagao da tarifa proposta no prazo
de 20 dias a contar da respectiva recepg¢ao do pedido.

(c) Nada na alinea b) supra impedira a autoridade aerondutica de qualquer Parte Contratante de recusar unilateralmente qual-
quer tarifa submetida por uma das suas proprias empresas de transporte aéreo designadas. Contudo, tal medida unilateral serd
apenas tomada se aquela autoridade considerar que uma tarifa proposta é excessiva (que a respectiva aplicagdo constituiria um
comportamento anti-concorrencial susceptivel de causar um dano grave a outra empresa ou empresas de transporte aéreo).

(d) Se as autoridades aeronduticas de qualquer Parte Contratante considerarem que a tarifa proposta que lhes foi submetida por
uma empresa de transporte aéreo designada pela outra Parte Contratante é excessiva ou que a respectiva aplicagio constituiria um
comportamento anti-concorrencial susceptivel de causar um dano grave a outra empresa ou empresas de transporte aéreo podem,
no prazo de 20 dias a contar da recepg¢ao do pedido, solicitar consultas com a autoridade aerondutica da outra Parte Contratante.
Tais consultas serdo concluidas no prazo de 21 dias a contar da sua solicitacdo, e a tarifa entrard em vigor no termo desse periodo,
salvo se as autoridades de ambas as Partes Contratantes acordarem em contrario.

(e) Nao obstante as alineas a) a d) supra, as autoridades aeronduticas das duas Partes Contratantes ndo deverdo requerer que lhes
seja pedida a aprovagdo de tarifas pelo transporte de carga entre pontos nas suas areas. Tais tarifas entrardo em vigor quando a
empresa de transporte aéreo interessada assim decidir.

(f) Se a autoridade aerondutica de uma Parte Contratante considerar que uma tarifa que entrou em vigor nos termos do supra
disposto estd a causar danos graves a outra empresa ou empresas de transporte aéreo numa rota ou rotas especificas, essa autoridade
aerondutica pode solicitar consultas com a autoridade aerondutica da outra Parte Contratante. Tais consultas serdo concluidas no
prazo de 21 dias a contar da sua solicitacdo, salvo se as autoridades de ambas as Partes Contratantes acordarem em contrario.

5. (a) As tarifas a serem cobradas por uma empresa de transporte aéreo designada por uma Parte Contratante para o transporte
entre a drea da outra Parte Contratante e a drea de uma terceira Parte serdo submetidas a aprovagido da autoridade aerondutica da
outra Parte Contratante.
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Cada tarifa submetida deverd ser aprovada se o seu nivel, condi¢des e data de caducidade forem idénticos aos de uma tarifa
presentemente aprovada por aquela autoridade aerondutica e aplicada por uma empresa de transporte aéreo designada por aquela
outra Parte Contratante para o transporte entre a sua drea e a drea da terceira Parte, desde que a autoridade aerondutica possa
retirar a sua aprovacao caso a tarifa equiparada seja suspensa por qualquer motivo, ou possa alterar os termos da aprovacédo para
corresponder a qualquer alteragdo aprovada na tarifa equiparada.

(b) Nio obstante a alinea a) supra, as autoridades aeronduticas das duas Partes Contratantes ndo deverdo requerer que seja
pedida a aprovagdo de tarifas a serem cobradas pela empresa ou empresas de transporte aéreo designadas por uma Parte Contra-
tante pelo transporte de carga entre a drea da outra Parte Contratante e da terceira Parte.

ARTIGO 8.°

Direitos Aduaneiros

1. As aeronaves exploradas em servigos aéreos internacionais pelas empresas de transporte aéreo designadas por qualquer Parte
Contratante, o seu equipamento normal, o combustivel, os lubrificantes e as pecas sobressalentes incluindo motores e provisdes de
bordo (incluindo mas néo limitado a artigos como alimentos, bebidas e tabaco) que se encontrem a bordo dessas aeronaves serdo
isentos pela outra Parte Contratante, numa base de reciprocidade, de todos os direitos aduaneiros, taxas de importagdo e taxas ou
encargos similares ndo baseados no custo dos servigos prestados a chegada, desde que esses equipamentos e abastecimentos perma-
necam a bordo das aeronaves.

2. O equipamento normal, as pegas sobressalentes, os abastecimentos de combustiveis e lubrificantes, as provisdes de bordo, os
bilhetes impressos, os conhecimentos de carga aéreos, quaisquer materiais impressos que tenham aposta a insignia de uma empresa
de transporte aéreo designada e o material publicitdrio normal distribuido gratuitamente pela empresa de transporte aéreo desig-
nada por qualquer Parte Contratante, introduzidos na drea da outra Parte Contratante, por ou em nome dessa empresa de transpor-
te aéreo designada, ou embarcados nas aeronaves exploradas por essa empresa de transporte aéreo designada e destinados unica-
mente ao uso a bordo dessas aeronaves na exploracdo de servicos internacionais serdo isentos pela outra Parte Contratante, numa
base de reciprocidade, dos direitos aduaneiros, taxas de importacdo e taxas ou encargos similares ndo baseados no custo dos servigos
prestados a chegada, mesmo quando esses abastecimentos se destinem a ser usados numa qualquer parte da viagem que tenha lugar
sobre a drea da Parte Contratante na qual sdo embarcados.

3. Pode ser exigido que os artigos referidos nos niimeros 1 e 2 do presente artigo sejam mantidos sob a vigildncia ou controlo das
autoridades competentes.

4. O equipamento de bordo normal, as pecas sobressalentes, os abastecimentos de combustiveis e lubrificantes e as provisdes de
bordo das aeronaves de uma empresa de transporte aéreo designada por qualquer Parte Contratante s6 podem ser descarregados
na area da outra Parte Contratante com a aprovacao das autoridades alfandegarias dessa Parte Contratante, as quais podem exigir
que esses materiais sejam colocados sob a sua vigilancia até que sejam reexportados, ou de outra forma seja disposto sobre eles de
acordo com os regulamentos aduaneiros.

5. As isengdes previstas no presente artigo aplicar-se-do também aos casos em que uma empresa de transporte aéreo designada
por qualquer Parte Contratante tenha estabelecido acordos com outra empresa ou empresas de transporte aéreo para o emprésti-
mo ou a transferéncia na drea da outra Parte Contratante dos artigos especificados nos nimeros 1 e 2 do presente artigo, desde que
essa outra empresa ou empresas de transporte aéreo beneficiem igualmente das mesmas isen¢des junto dessa outra Parte Contratante.

ARTIGO 9.°

Seguranca da Aviacao

1. Sendo a garantia da seguranga para as aeronaves Civis, os seus passageiros e tripulacdes uma pré-condi¢do fundamental para a
exploracao dos servicos aéreos internacionais, as Partes Contratantes reafirmam que as suas obrigagdes mutuas de proteger a
seguranca da aviagdo civil contra actos de interferéncia ilicitos e em especial as suas obrigagdes nos termos da Convengao de Chicago,
da Convencgéao referente as Infracgdes e a Certos Outros Actos Cometidos a Bordo de Aeronaves, assinada em Téquio, em 14 de
Setembro de 1963, da Convengao para a Repressdo da Captura Ilicita de Aeronaves, assinada na Haia, em 16 de Dezembro de 1970,
e da Convencdo para a Repressao de Actos Ilicitos contra a Seguranca da Aviacdo Civil, assinada em Montreal,em 23 de Setembro
de 1971, constituem parte integrante do presente Acordo.

2. As Partes Contratantes prestar-se-do, mutuamente e sob pedido, todo o apoio necessdrio para impedir actos de captura ilicita
de aeronaves civis e outros actos ilicitos contra a seguranga dessas aeronaves, dos seus passageiros e tripulacdes, dos aeroportos e
das infra-estruturas de navegacdo aérea, e qualquer outra ameaca a seguranca da aviagao civil.
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3. As Partes Contratantes actuardo, no seu relacionamento mituo, em conformidade com as Normas sobre a seguranca da avia-
¢do e, na medida em que lhes sejam aplicdveis, com as Préaticas Recomendadas estabelecidas pela Organiza¢do da Aviacdo Civil
Internacional e designadas como Anexos a Convencgdo de Chicago; e exigirdo que os operadores de aeronaves nelas registadas,
os operadores que tenham o seu principal local de negdcios ou residéncia permanente na sua drea e os operadores de aeropor-
tos na sua drea actuem em conformidade com aquelas disposi¢des sobre a seguranga da aviacdo. Cada Parte Contratante
avisard, com antecedéncia, a outra da sua inten¢do de notificar qualquer diferenca.

4. Cada Parte Contratante assegurard que sejam tomadas, na sua drea, medidas eficazes de protecgdo as aeronaves, de inspec-
¢ao de passageiros e respectiva bagagem de méio e que sejam efectuados controlos apropriados a tripulagio, carga (incluindo
bagagem de mio) e provisdes de bordo, antes e durante o embarque ou o carregamento e que essas medidas sejam ajustadas
para fazer face a um aumento na ameaga. Cada Parte Contratante acorda que possa ser exigido as suas empresas de transporte
aéreo o cumprimento das disposi¢des sobre a seguranga da aviagdo referidas no nimero 3 exigidas pela outra Parte Contratante a
entrada, saida ou durante a permanéncia na drea dessa outra Parte Contratante. Cada Parte Contratante considerard também
favoravelmente qualquer pedido da outra Parte Contratante para medidas de seguranca especiais razoaveis para fazer face a
uma ameaga especifica.

5. Caso ocorra um incidente ou ameaga de um incidente de captura ilicita de aeronaves civis ou outros actos ilicitos contra a
seguranca dessas aeronaves, dos seus passageiros e tripulagdes, de aeroportos ou infra-estruturas de navegacao aérea, as Partes
Contratantes prestar-se-do apoio mutuo, facilitando as comunicagdes e outras medidas apropriadas destinadas a por termo a esse
incidente ou ameaca com a maior rapidez possivel e a minimizar o risco de vida.

ARTIGO 10.°

Fornecimento de Estatisticas

A autoridade aerondutica de uma Parte Contratante fornecerd a autoridade aerondutica da outra Parte Contratante, a seu pedido,
os extractos de estatisticas periédicos ou outros razoavelmente exigiveis para efeitos de revisao da capacidade oferecida nos servi-
cos acordados pela empresa ou empresas de transporte aéreo designadas pela Parte Contratante referida em primeiro lugar no
presente artigo. Tais extractos incluirdo toda a informacéo exigida para determinar o volume de trafego transportado por essas
empresas de transporte aéreo nos servicos acordados e as origens e destinos desse trafego.

ARTIGO 11.°

Transferéncia de Rendimentos

Uma empresa de transporte aéreo designada pela Regido Administrativa Especial de Macau tera o direito de converter e trans-
ferir para a Regido Administrativa Especial de Macau, a seu pedido, o excedente das receitas locais sobre as despesas efectuadas
localmente. Uma empresa de transporte aéreo designada pela Mongolia terd o direito de converter e transferir para o seu pafs, a seu
pedido, o excedente das receitas locais sobre as despesas efectuadas localmente. A conversao e a transferéncia serdo autorizadas
sem restricdes a taxa de cambio aplicavel as transaccdes correntes que se verificar a data em que essas receitas sejam apresentadas
para conversdo e transferéncia e estardo isentas de encargos, excepto os normalmente cobrados pelos bancos para realizar essa
conversdo e transferéncia.

ARTIGO 12.°

Representacao e Vendas das Empresas de Transporte Aéreo

1. A empresa ou as empresas de transporte aéreo designadas por uma Parte Contratante podem, de acordo com as leis e regula-
mentos da outra Parte Contratante respeitantes a entrada, residéncia e emprego, trazer para e manter na drea da outra Parte
Contratante o seu proprio pessoal de gestdo, técnico, operacional e outro pessoal especializado necessario para o fornecimento de
servigos aéreos.

2. A empresa ou as empresas de transporte aéreo designadas por cada Parte Contratante podem proceder a venda de transporte
aéreo na area da outra Parte Contratante, directamente ou através de agentes nomeados pelas empresas de transporte aéreo
designadas. A empresa ou as empresas de transporte aéreo designadas por cada Parte Contratante podem vender, e qualquer
pessoa serd livre de adquirir, esse transporte na moeda local ou em qualquer outra moeda livremente convertivel.

ARTIGO 13.°
Taxas de Ultilizacio
1. Nenhuma Parte Contratante podera impor ou permitir que sejam impostas a empresa ou as empresas de transporte aéreo

designadas pela outra Parte Contratante taxas de utilizagdo superiores as impostas as suas proprias empresas de transporte aéreo
que explorem servigos aéreos internacionais similares.
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2. Cada Parte Contratante favorecerd a realizacdo de consultas sobre taxas de utilizacdo entre as suas autoridades competentes
para a imposicdo de taxas e as empresas de transporte aéreo utilizadoras dos servicos e infra-estruturas fornecidos por essas autoridades,
quando possivel através das organizacdes representativas dessas empresas de transporte aéreo. Aos referidos utilizadores devera
ser dado um pré-aviso razodvel sobre quaisquer propostas para alteragdes nas taxas de utilizacdo de forma a permitir-lhes expressar
a sua opinido antes de as alteracdes serem feitas. Cada Parte Contratante encorajard ainda a troca de informagao apropriada relativa
as taxas de utilizacdo entre as suas autoridades competentes para a imposicdo de taxas e os referidos utilizadores.

ARTIGO 14.°

Consultas

Qualquer Parte Contratante poderd, a todo o tempo, solicitar a realizagdo de consultas sobre a implementagao, interpretagao,
aplicacdo ou modificacdo do presente Acordo. Tais consultas, que podem ter lugar entre as autoridades aeronduticas, iniciar-se-ao
no prazo de 60 dias a contar da data em que a outra Parte Contratante receba um pedido escrito, salvo acordo em contrério das
Partes Contratantes.

ARTIGO 15.°

Resolucio de Diferendos

1. Se surgir algum diferendo entre as Partes Contratantes relativo a interpretacdo ou aplicacdo do presente Acordo, as Partes
Contratantes procurardo, em primeiro lugar, resolvé-lo pela via da negociagao.

2. Se as Partes Contratantes ndo conseguirem resolver o diferendo pela via da negociacdo, poderdo acordar em submeté-lo a uma
pessoa ou entidade ou, a pedido de qualquer Parte Contratante, submeté-lo a decis@o de um tribunal de trés arbitros, que serd
constituido da seguinte forma:

(a) No prazo de 30 dias ap6s a recepcdo do pedido de arbitragem, cada Parte Contratante nomeard um arbitro. Um nacional de
um Estado que possa ser considerado como neutro em relagdo a este diferendo, o qual actuard como Presidente do tribunal, sera
nomeado como terceiro drbitro por acordo entre os dois drbitros no prazo de 60 dias a contar da nomeacao do segundo;

(b) Se dentro dos limites temporais acima especificados nio tiver sido feita uma das nomeacoes, qualquer Parte Contratante pode
solicitar ao Presidente do Conselho da Organizacdo da Aviacdo Civil Internacional que proceda a nomeagao necessdria no prazo de
30 dias. Se o Presidente do Conselho for nacional de um Estado que néo possa ser considerado como neutro em relacdo ao diferendo,
o0 Membro do Conselho da Organizacdo da Aviacdo Civil Internacional seguinte na antiguidade, que nao esteja impedido pelo
mesmo motivo, serd solicitado a proceder a nomeagao.

3. Salvo o previsto no presente artigo ou acordo em contrario entre as Partes Contratantes, o tribunal determinara os limites da
sua jurisdicdo e estabelecerd os seus proprios procedimentos. Por iniciativa do tribunal, ou a pedido de qualquer Parte Contratante,
terd lugar, no prazo maximo de 30 dias apds a constitui¢do definitiva do tribunal, uma conferéncia para determinar as questdes
precisas a serem arbitradas e os procedimentos especificos a serem seguidos.

4. Salvo acordo em contrdrio entre as Partes Contratantes ou determinado pelo tribunal, cada Parte Contratante submetera um
memorando no prazo de 45 dias apds a constitui¢do definitiva do tribunal. Cada Parte Contratante pode submeter uma resposta no
prazo de 60 dias a contar da submissdo do memorando da outra Parte Contratante. Por sua iniciativa ou a pedido de qualquer Parte
Contratante, o tribunal realizard uma audiéncia no prazo de 30 dias apds o termo do prazo para a submissdo das respostas.

5. O tribunal procurara proferir uma decisao escrita no prazo de 30 dias apds a conclusdo da audiéncia ou, se ndo houver audiéncia,
30 dias apds a data de submissdo de ambas as respostas. A decisdo serd tomada por maioria de votos.

6. As Partes Contratantes podem submeter pedidos de clarificagdo da decisdo no prazo de 15 dias apds a sua recepgdo e essa
clarificag@o serd emitida no prazo de 15 dias a contar de tal pedido.

7. A decisdo do tribunal serd vinculativa para as Partes Contratantes.

8. Cada Parte Contratante suportard as despesas do arbitro por si nomeado. As outras despesas do tribunal serdo repartidas em
partes iguais pelas Partes Contratantes, incluindo quaisquer despesas realizadas pelo Presidente ou Membro do Conselho da Orga-
nizagio da Aviacdo Civil Internacional na execucdo dos procedimentos referidos na alinea b) do nimero 2 do presente artigo.

ARTIGO 16.°
Modificacoes

1. As modificagdes ao presente Acordo acordadas pelas Partes Contratantes produzirdo efeitos quando confirmadas por troca de
correspondéncia através dos canais apropriados.
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2. As modificagdes ao Anexo do presente Acordo podem ser acordadas directamente pelas autoridades aeronduticas das Partes
Contratantes. As modificacdes serdo aplicadas provisoriamente desde a data em que forem acordadas pelas referidas autoridades e
entrardo em vigor quando confirmadas por troca de correspondéncia através dos canais apropriados.

ARTIGO 17.°

Exploracio de Aeronaves sob Locacao

As empresas de transporte aéreo designadas pelas Partes Contratantes podem utilizar nos servi¢os acordados aeronaves locadas
com tripulagdo, desde que os acordos de locag@o sejam sujeitos a aprovagao da autoridade aerondutica civil da outra Parte Contra-
tante nos termos das suas regras e regulamentos.

ARTIGO 18.°

Convencoes Multilaterais

No caso de entrada em vigor de uma conveng¢do multilateral geral respeitante ao transporte aéreo aplicdvel a ambas as Partes
Contratantes, prevalecerdo as disposi¢des dessa convencdo. Quaisquer discussdes com o fim de determinar em que medida o pre-
sente Acordo é denunciado, substituido, modificado ou acrescentado pelas disposi¢des da convencao multilateral terdo lugar nos
termos do artigo 16.° do presente Acordo.

ARTIGO 19.°

Denincia

Qualquer Parte Contratante pode, a todo o tempo, notificar por escrito a outra Parte Contratante da sua decis@o de denunciar o
presente Acordo. Tal notificagdo serd simultaneamente comunicada a Organizacdo da Aviagdo Civil Internacional. O presente
Acordo terminara a meia-noite (do local de recepcdo da notificagdo) imediatamente anterior ao primeiro aniversario da data de
recepcao da notificacdo pela outra Parte Contratante, salvo se a notificag¢@o for retirada por acordo antes do termo desse prazo. No
caso de a outra Parte Contratante ndo acusar a recepgdo, a notificagdo serd considerada como tendo sido recebida 14 dias apds a
recepcdo da notificagdo pela Organizacdo da Aviag@o Civil Internacional.

ARTIGO 20.°
Registo junto da OACI

O presente Acordo e todas as suas modificacdes serdo registados junto da Organizacdo da Aviag@o Civil Internacional.

ARTIGO 21.°

Entrada em Vigor

O presente Acordo entrard em vigor logo que as Partes Contratantes se notificarem por escrito que todos os procedimentos
necessarios foram concluidos.

EM FE DO QUE, os abaixo signatarios, tendo sido devidamente autorizados pelos seus respectivos Governos, assinaram o
presente Acordo.

Feito em duplicado, em Ulaanbaatar, aos 27 de Junho de 2006, nas linguas chinesa, portuguesa, mongol e inglesa, sendo todos os
textos igualmente auténticos.

Pelo Governo da Regiao Administrativa Especial de Macau Pelo Governo da Mongélia
da Repiblica Popular da China,

Ao Man Long, Ts. TSENGEL
Secretdrio para os Transportes e Obras Ptblicas Ministro das Estradas, Transportes e Turismo
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ANEXO
QUADRO DE ROTAS

Seccio 1

Rotas a serem exploradas pela empresa ou empresas de transporte aéreo designadas pela Mongdlia:

Pontos na Mongélia Pontos intermédios Pontos na RAE de Macau Pontos além
Ulaanbaatar a serem RAE de Macau a serem

determinados determinados
Notas:

1. Os pontos intermédios podem ser omitidos em qualquer voo desde que o servico se inicie ou termine na Mongdlia.

2. Nenhuns pontos no interior da China, em Taiwan ou em Hong Kong podem ser servidos como pontos intermédios ou pontos
além.

Seccao 2

Rotas a serem exploradas pela empresa ou empresas de transporte aéreo designadas pela Regido Administrativa Especial de
Macau:

Pontos na RAE de Macau Pontos intermédios Pontos na Mongdlia Pontos além
RAE de Macau a serem Ulaanbaatar a serem

determinados determinados
Notas:

1. Os pontos intermédios podem ser omitidos em qualquer voo desde que o servigo se inicie ou termine na Regido Administrativa
Especial de Macau.

2. Nenhuns pontos no interior da China, em Taiwan ou em Hong Kong podem ser servidos como pontos intermédios ou pontos
além.
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AFAAPBIH XAPUMLAAHBI TYXAW
BYF [ HAWPAMOAX XATAL AP[, YNCbIH
3ACAT 3AXUPTAAHBI OHLIFON BYC MAKAOMWAH
3ACTUIH FA3AP, MOHION YNCbIH 3ACIUIH FA3AP
XOOPOHABIH X3N3NL33P

Byra Halipamaax Xsatag Apa YnceiH ApabiH Tes 3acruiib raspaac sHaxyy Xananuaapuiir
Bairyynax apxuiir onrocoH byrg Halipamaax Xatag Apa YneolH 3acar 3axupraaHsi
OHuroi byc Makaoruiti 3acruitH razap, (“Makaorniin 3acar 3axupraanet OHuyroit Byc”),
MoHron YncbiH 3acruiiH razap (Laawmg “XananuasH Toxupord Tanyyn' rax)

X0&p OpHbI HyTar O3BCrapUitH XoopoHA 60MoH TaAr33pUIH YaHaan araapbiH TISBPUIAH
YANYUAras Torroox aopunroop Xananuaap Gairyynaxbir SpManasH,

Hapaaxb 3yinuidr xananuaH ToxvMpos:

HArgYraarP 3ymn

TonopxoinonTt

OHaxyy XananuaspwitH 6uduBapT eepeep 3aaraaryil 6on XonanuasspuitH 3opunrog

HUALYYNSH AOOPX HAP TOMBLEOr fapaax yTraap ONNroHo.
(a) “Yukaroruitn KonseHy” - YUnkarog 1944 oxel 12 gyraap capbiH 7-Hbl 84peec rapbiH
ycar aypaxag HaanTTan 6oncoH OnoH YncbiH Upranuii HUCOXUIAH KoHBEHU, YyHWiA
notop: (i) KoHseHLuitH 94 (a) ayiinuiin garyy Xy4uH Terengep 6oncon 6eresg XananuaH
Toxupory TanyyabiH XyBbA Aarax Mepaex 6010MXTON anveaa H3M3NT 6epUnNenTyya;
TYYHUN2H (i) 913 KonBeHumiAH 90 ayraap syinuiiH pgaryy 6atnaracaH anveaa XascpanT
6onoH XsnanuaH Toxupory TanyyAblH XyBbfl X3323[4 XY4UH Terengep balix

XascpanTasg opyYncaH HaManT eepunenTyya;

(b) “Hucaxmiti yaupaax baiiryynnara” - MakaoruwiiH 3acar 3axupraaHbl OHyroi
Bycuiin xysbg Wpranuit Hucaxuith EpeHxuii Tasap, MoHron YncwiH xyeba Osa
ByTUKitH fam, 7 ayraap 3yinuitd 30punrog HANLYYNax yyaHaac Uprannii HUcaxumiti
EpeHxuii Ma3ap, 5¢Ban anb 4 Toxuwonaona aarasp GaryynnarbiH 0400rMiiH ryiuaTrax

6yi1 3cBaN YYHTSI WXXUI Yypar ryiusTrax apx onrorAcoH XyBb XyH bByloy 6anryynnara;

(¢) “araapbiH T23BpUIH TOMUMOIACOH KOMNaHW" - 3H3XYY Xananuaspuitd 4 ayrasp

3YANWIAH garyy TOMWOrAOH, 3pX aBCaH araapbiH T39BPUIAH KOMMaHu;
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(d) “razap HyTar’- MoHron YncbiH xysba Yukarorniti KoHseHUWAH 2 ayraap 3ying saacaH
“HyTar A3BCrap” racaH y1rbir xaparnax 6a Makaoruiid 3acar 3axupraarsl OHuroit BycuiiH

XyBba MakaoruiiH MexmHcyna, 6onox Tarina, KonoanwitH apnyyawir 6artaacaH oinront;

(e) “araapbiH TI3BPUIH YIANYMNrad”, “ONOH YNChiH araapblH T33BPUAH YANUUNTaa”, “araapbiH
TOIBPUIH KOMNaHK", “T39BpUIiH Byc 3opuynantTan GyynT” racaH H3p TOMBLEOHYYA Hb

Unkarorniti KoHBeHUWitH 96 gyraap 3ymng TOROPXOWNCOH YTTbir TYC TYC URIOPXUANHA.

(f) “Xananuaap” — 3Haxyy Xananuaap, TYYHA OpyyncaH anMsaa HaManT eepunenTyya,
TYYHUA XascpanT;

(9) “awmrnaruvg Horayynax xypaamx “ — apx 6yxui 6aiiryynnaraac araapblH Ta33BpUitH
KoMnaHua HorayyncaH 60noH Hucax ByyaribiH @My, TOHOT TEXeepPeMXK 3CB3N HaBUraUWnH
TOHOT TexeepeMX OONOH TYYHA Xxamaapax YWNYunras, araapbiH Xesner, T3ArsapuitH HUCaX
6ar, 30pumnry, a4aaHa y3yyICaH YANUMArasHA Horayynaxeir 3esleepceH Tenbep;

(h) “TorToocoH MapwpyT” — 3HAXYY XonanuyaspuiiH XaecpanTtaj 3aacaH MapLupyT;

(i) “TOXMPONUCOH YWNMUMNrad” — TOrTOOCOH MaplupyTaap yinasx araapbiH TOOBPUAH
yrAnuunraa.

XOEPQYIAAP 3YMN

YukarornitH KoHBeHUMIAr mopaex

OHaxXyy XananuaapuitH 3aanTyya Hb ONOH YNCbIH araapbiH TA3BPUIAH YANUUNT3IaHA
mepaner Yukaroruitn KoHBeHUMIAH 3aanTyyaTan HUALCSH BaliHa.

1.

FYPABOYIFAAP 3YWN
Spx onrox

XananuaH Toxupord Tan 6yp XananuysH Toxupory Heree Tanaaa OfoH YNCbiH araapbid
T33BPUIH YIANUMNTaa siByynaxaj Hb Aapaax 3pXuinr onroHo.

(a) rasap HyTar A433ryyp Hb BYyNT XWANTyn, AaMXUH HACY BHIepexX;
(6) rasap HyTarT Hb TS3B3pNAaNTHItH Gyc s3opunroTtoit 6yynT Xuiix.

XananuaH Toxypory Tan 6yp XananuaH Toxupory Heree Tangaa aHaxyy Xonosudapuii
XaBcpanTtblH 30XUX XACIFT 3aacaH MapuipyTaap ONOH YNCbiH araapbiH T33BPUIAH
YANUUNTaa siByynaxaz Hb 30pUyNX SHaxXYy XananuaapT 3aacaH apXuUir onroHo. Jarasp
yAnuunras 60nNoH MapuwpyTyyabir yaawug “TOXMpONUCOoH YRNYMAraa”, “TorTooCcoH
MapLUpYT” raX TYC TYC HAPNaH3.
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XansnuaH Toxupory Tan 6ypuilH TOMWUNCOH araapbiH T33BPUIAH KOMMaHK 3CBanN
KOMMaHUyA TOrTOOCOH MapLUpyTaap TOXVPOIUCOH YANUUITa3 siByynaxaaa 3H3a 3yinuii
1 A3X X3CArT 3aacaH 3pxa3C ragHa 30pyurd, adaa TYYHUN3IH WyyAaHr Tycag Hb 3CBan
XamTag Hb T33B3PN3X33p araapbliH XenruitH GyxaarT asax, Gyynrax sopunroop XananusH
TOXMpOry Heree TanblH HyTar A3BCrap A3X, 3HAXYY XananuaapuiiH MappyTeiH XyBaapbT
- 3aacaH MapLpYTbIH garyyx 1aryyasn 6yynt X1t apxTa.

OH3 3yMnuiiH 2 aaxb X3C3ar Hb X3ManusH Toxupordy Har Tanaac TOMUIICOH araapblH
T3BPUAH KOMNaHWUL X3aN3anuaH TOXMPOrY Heree TanbiH HyTar A3BCrap 43X Ha3r L3raac
Hereep awuir onox sopunroop 6yroy xenceep 3op4yury, ayaa, WyyaaH T33BIPNax apx
ONTOOryN r3X OANTOHO.

33BCarT MeprenaesH, ync TopuitH YiAM33H caMyyH, TYYHUIA epHer, OHUrol Oyoy xaBUiAH
b6yc Hexuen 6GalanbiH ynMaac Xsnasnus3H TOXMPOrd Har TanblH TOMUNCOH araapbiH
T33BPUAH KOMNAHW epavitH MapuipyTaapaa araapbiH TI9BPUAH YANUMNTaD AByynax
H6onomxryd 6oncoH Toxuonaona XananusH Toxupory Heree Tan Typ Xyraiaaraap
MapLLPYThIH 30XUX 30XMLYYNanT Xuilx 3amaap AypbaarfcaH YInyuIraaras yprasukiyynax
Bonomk 6ypayynaxuir YyapmarHa.

OOPOBAYIM33P 3YWUN

AraapbliH T23BpUAH KOMNAHVAI TOMUIIOX, 30BLIGOPEN ONrox

XananuaH Toxupord Tan 6yp XananusH Toxupordy Heree Tannaa budrasp MagargsH
TOITOOCOH MapuupyTaap TOXMPONLCOH YIANYWNra3 AByynaxaap araapbiH TOSBPUAH Har
9CBAS TYYHI3C A3 TOOHBI KOMNAHUIAT TOMUIXK, YT TOMUMNONTOO LyLiax byloy eepunimk
BonHo.

XananuaH Toxupory Heree Tarn UM M3IA3rANWIAT aBMark, 3H3 3yinuitH 3, 4 naxb XacruitH
32aNTbIlr YHAICMAH UUAHXYY TOMUMOTACOH araapblH TI3BPMWH KOMNaHWu 3CBan
KOMNaHuyAaz yvin axunnaraa siByynax 30Xvx 3eBLUSOPNWIAT XOWLLYynasnryii ONroHo.

. XaN3nuaH ToXupory Har TanbiH HUCAXUIAH yanpaax Galryynnara Yukarorniin KoHBeHUMIH

" 3aanTaf HUALYYN3H TyxanH yaupaax Gairyynnaraac OnoH YricbiH araapbiH T33BpPUIAH
YANUMNrasHg epauiid 6onoH 3oxuctoli Gailanaap mepaner xXyyne TOrTOOMXUHAOO
TycracaH Hexunuitr Buenyymx YagHa racaH HoTonroor XananuaH ToXupord Heree TanbiH
TOMWJICOH araapblH T33BpPUAH KoMNaHvac Wwaapgax 6onHo.

XananuaH Toxvupory Tan 6yp TyxaiiH araapbiH T3BPUIH KOMNaHU xamTapcaH Galignaap
Hawvryynaracas, yr KOMIaHUAr TOMUNCoH XananuaH Toxupord TanbiH rasap HyTarT yin
axunnaraa Hb TeBnepaer 3¢aX Hb HOTNOMACOIYM M3 Y3C3H anuBaa TOXMONAONA 3HI
3YANUiAH 2 faxb X3CAIT AypACcaH Yiln axunnaraa sisyynax 3eBLUespss] ONroX00cC TaTranaax,
3CBAST 9HAXYY Xananusapuiti 3 ayraap ayinuiiH 2 gaxb X3C3rT AypAcaH apXyyauiir
3AN3X34 3alNWryii Waapgnaratan rax yacsH TuiiM 6on3on TaBmx apxTai.

WUiAHXYy TOMUMOrAOH, 9pX aBCaH araapbiH TA9BPUIAH KOMMNAHN 3H3XYY XananLasapuiiH
Aaryy Mepaeraex HexXunyyauir xaHracaH TOXMONAoNA TOXMPOTILICOH YIAMUUT33ras aXamnx
6onHo.
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TABAOYFAAP 3YWN

Yitn axunnaraa siByynax 3eBLQOPNAT

XYU4MHryit 6onrox, TyAranayynax

1. XananusH Toxupory Tan 6ypuitH HUCaXWIiH yaupgax Gaiiryynnara, XananuaH Toxupory
Heree TanblH TOMUNCOH araapbiH T33BPUWIAH KOMMAHWA ONMOCOH YN aXunnaraa seyynax
30BLUGOPINUIAT XYUnHIyA 6onrox acsan aHaxyy XananuaapuiiH 3 ayraap 3yinuiii 2 gaxs
X3C3IT AypAcaH 3pX ANAXMAT Hb TYAranayynax, 3cBan Aop AypAcaH Toxuongong aypacaH
3pX 34N3X3A 3ainiuryii Waapanararam rax yacoH 60n3on TaBux apxTaid. YyHa:

(a) TyxaliH araapblH TA3BPUIiH KOMNaHN XaMmTapcaH Gaiignaap 6anryynaracaH, yr
KOMNaHUIAr TOMUIICOH X3M3rL3H ToXMpory TanbiH rasap HyTarT yiin axunnaraa Ho
TeBnepaer 3CaX Hb HOTNOrAOOIY 3 Y3CaH TOXUoNgona,

(b) TyxarH araapbiH T33BpUIiH KOMNAHKU 3pX ONrOCOH X3Nasnu3H TOXMpord Heree Tan
epauiii 6onoH soxuctoit Gailgnaap Mepaaer Xyynb TOTTOOMXKUIAM 36pUCeH anveaa
TOXMONAONA; 3CBAN -

(c) araapbiH T33BPUIH KOMNaHK YIAN axunnaraa sByynaxaaa sHaxyy XansnuaapT 3aacaH
“HeXLYYAWr aamapeaa Har eep Garignaap aepysen.

2. Xyynb TOFTOOMXMWAT Laawmg 3ep4ux ABONLIN TacnaH 30rCO0X YYAHAI3C HAH Aapyii
X3pankKyynax 3anunwryi waapanara rapaaryi 6on sHa syWnuitH 1 ax Xacart aypacad
Xy4uHryi 6onrox, Tyaranayynax, 6on13on TaBrx spXuiir 3eBXeH XanasuaH TOXMpory Heree
TanbiH HUCaXUIH yarpAaax Baiiryynnaratail 3eBnenaceHuii aapaa xapankyysHa.

3YPIFAALYTAAP 3YWN
BarraamxuiiH 30xuuyynant

1. XananuyaH Toxupory TanyyablH TOMUMCOH araapbiH T33BPUAH KOMMNAHUYA TyXaitH
" TanyyAbiH HyTar 3BCrapUitH XOOPOHA TOFTOOCOH MapLUpyTaap TOXMPONLCOH YIAHUAras
fByynax wyaapra, Tarw 6onomkoop xaHraracaH 6aiika.

2. XananuaH Toxupory Tan GypuitH TOMUNICOH araapbiH T39BPUIAH KOMMAHW 3CBaN
KOMMaHUy TOXUPOSLICOH YANUMNraa seyynaxgaa XananuyaH Toxupordy Heree TanbliH
TOMWICOH araapbit T338pUitH koMnaHu Byloy KOMNaKWyabiH TyXaiiH MapLupyTaap 3¢san
TYYHUIA X3C3IT XUiiXK Oyit TI3BIPNINTAA XOXMPON yupYyYynaxryiir a3pmasnasH 9H3 KOMNaHu,
KOMMaHWyAbIH awnr COHUPXALIF XapranaaH yaHa.

3. XananuaH Toxupord TanyyAbiH TOMUNCOH araapbiH T39BPUiItH KOMMAHWYABIH YayyrK Gy
TOXUPONUCOH YANYUNIad Hb TOrTOOCOH MaplUpyTblH Aaryyx HUATUAH TO3BPUIAH
X3P3rua3Toil HAIT yanacaH, araapbld T33BPUIH KOMNaHUYOBIN TOMUNCOH XananuaH
Toxvpord TanyyablH HyTar A3BCropaac Gyloy HyTar 43BCrapT 30puurd, avaa, wyyaaH
TI3BIPNAX ©HeerninH 60NOH UaallgbiH Xaparlaar Aaal aluMrnanTtbiH 30XUCTolM TOBLMHA
HUIALYYIC3H 6aiixX Hb 9H3 YANUANr3aHUIA 9H TIPryyHUA 30punT Gaitx Gerees 6arraamx Hb
[0O0PX 3YNN33C XaMaapax epeHxuii sapumeir 6apumranHa:
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(a) araapbiH T33BpUItH KOMNAHWAT TOMUNCOH XananuaH Toxupory TanbiH rasap HyTar
GONOH HyTar A3BCTaPaaC XMIX TA3BPUIAH LWaapanara;

(b) 6yc HyTruir 6arraax Gy ynchiH araapbiH T33BPUIAH KOMNaHWiiH T33BpuilH Gycan
YARNUMNraar xapranaaH y3caHuii fapaa TOXUPCOH YANYUNTaa yayynx 6yii 6yc HyTruitH
TO3BPUIAH X3ParLsa; 6onoH

(c) araapblH T33BpUAH KOMNaHUIKH YiAN axunnaraaHA Taeuraax waapgnara.

[ONOOAYrAAP 3YWI

Tapud

1. (a) “Tapud” rax:

@) 30puMrY, TI9LU 3CBIN avaa /WyyaaHr opyynanryi/ ToaB3pnacHUi xenc,

(i) HomanT 6apaa, yAnuunras acBan 9Araap To3B3PT XMIATAIX 3CB3N XUIArAaX Gonox,
3CBaN T3AraapTait xonBoraoH caHamecapryii rapcaH 3cBan TyyHWIA yp Aarasap
60oncoH yAnanaac rapax awumr ;

(iii)  aarsap HamanT 6apaa, YWNUUNrasHg HOrAoX YHS 9CBaN aluvr TYYHUYNSH anveaa
[sspx Hapaa, yWNUUArssHa X3parnsfar 3¢Ban xaparnax 6onox yHs 60noH
alrnisH Horanbir soxuuyynaar Hexunyya;

(iv)  araapblH T33BPUIRH KOMNaHWU areHTAAaa XysaapbT HACArasp Ta3BapNaxX a4aaHsl
paranpax xyyaac 6ypayyncaH, Tacan6ap 6opnyyncHbl Tenee Tenex
LMMTTSMUAH X3MXK33T X3ITH3.

(b) YHa 6onoH xaHWw aaraH eepunergex 6a Hucnar yinacsH TyxaitH ynupan rapar acsan
TyxaliH efipuitH Lar, asnanbiH yirnan 6onoH eep Bycag XyunH 3yinasac wantraanaH yHa
wuMTran saraarai 6aiix Hexuens, 3o0xux WaTHbl yaupaax 6aiiryynnara Hexunyyasac Hob
LarTraanaH Tyc Tycag Hb TOFTOOCOH SC3X33C Y XaMmaapaH anraatai yH3 6010H WuMTran
Tyc Bypuiir Tyc Tycaaa Tapud rax y3Ha.

2. XananuaH Toxupord TanyydblH TOMUSICOH araapblH TOSBPUVH KOMnaHuya TanyyAablH
rasap HyTrMiiH XOOpOHA YAMNAGCAH TI3B3pT MepAex Tapudyyabll TOXUPONLCOH
YANUUNTaaHWIA 2XxMnnaraaHbl 3apgan, awurnaryuidH aluur COHUPXon, 30xXucT alwmr 6onoH
3ax 333nuiH BGalignbIr xapransaH YHO3CN3NTal TEBWWHA TOITOOHO.

3. XananusH toxupord TanyyablH araapblH T33BpUAH yauppax Gaiiryynnaryya aapaax
3aanTyynan AypAacaH yunuunrasHuii Tapudyyaelr 6atnyynaxaap taHunuyynaxaacaa
©&MHe araapblH T33BpuiiH 6ycaa komnaHuyATai 36BNenAeXWIr araapbiH TA9BPUIAH 8BPUIH
KoMnaHuyaaac wWaappaxrym.

4. XananuaH Toxupory TanyyablH HACIXUIAH yanpaax baiiryynnaryya XananuaH Toxvpory
anb Har TanbliH TOMUMCOH araapbiH T33BPUAH KOMNaHU XananyusH TOXMpord Har TanbiH
rasap HyTar faxb Har Laraac XonanuaH ToXxmpory Heree TanbiH rasap HyTar 4axb UaruiiH
XOOPOHA XMiX TI9BAPTI3 Mepaex Tapudyyablr Aapaax Hexunuiir 6apuMmrnad 6aTnaxa.
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YyHa:

a) XananuaH Toxupory TanyyabiH rasap HYTMUAH XOOPOHA XWX TI3BIPTI3 Mepaexeep

Tenewnex by anvBaa Tapudebir, yr Tapudbir Mepgexeep TOBNOcoH eapseec 30
XOHOTUIH ©MHe (HUCIXWUIH yavpaax Garyynnaryya TOXMpOnuBon YyH33c GoruHo
XyrauaaHn) xoép TanbiH HUCIXUH yaupaax Galiryynnarag araapbiH T33BpUIAH
TOMUIOrACOH TyXaH KOMNaHW eepee 3CB3ST TYYHUA HIPUAH eMHeecC TaHunLuyynHa.

b) WiiHxyy TaHunuyyncaH Tapudbir HUICIXWIAH yanpaax 6aliryynnaryya xaguiig J 6atamk
6onHo. [lapaax Xoép A3A Xacruitr xapransaH XananuyaH Toxmpord TanyyabiH HUCSXUIAH
yavpaax 6aiiryynnaryya TapudbiH caHan Xynas aBcaH eApeec xoiw 20 XOHOMMIH
AoTop yr canansir ac 6aTnax Tyxairaa 6u4rasp Magarasaryii 6on TyxalH caHanbir
XYN33X aBcaH efipesc X0 21 XOHOrWitH faapaa 6araricai TOOLHO.

c) Hsapx (b) A3A xacar XananuaH Toxupord anbk Y TanbiH HUCAXUiItH yavupaax Gavryynnara
©6pUAH TOMUNCOH araapbiH TI3BPUMH anb H3r KOMNaHWAH TapudbiH caHanbir
HaTnaxaac paHraap Tatransax apxuiir xsiaraapnaaryit 6onHo. Har TansiH uiim apra
X3MXKI3r 36BXEH /TyxaliH Tapuduiir Mepaex Hb epcenaeeHuii acpar xaHanararai Gyloy
araapbiH Ta3BpUitH Bycan komnaxy 60roH koMNaHWyAaa HOLTOI XOXUPON Yayynaxyiu/
HeXLBNA X3PaNKYYNH3.

d) XananusH Toxupory anb Har TanbiH HUCOXWIAH yaupaax Gaiiryynnara XananusH
TOXUPOTY Heree TanbliH TOMUIICOH araapbiH T33BPUIAH KOMNaHWIAH TapudbIH caHan
Hb X3T ©H/1ep TOrTOOCOH 3CBaN 6PCeNAeeHUIt 3CPar XaHaaraTai, araapbiH TO3BPUIAH
Bycan koMnaHvyaan HOLTOW XOXWMPON Y3YYNHA X3M33H Y3BaN XananuyaH ToXupory
Heree TanbiH HUCAXUIH yapaax GaiiryynnaraTaii 3eBnenaex XycanTad caHar Xynasax
aBcaH egpeec xonw 20 XoHOruiiH foTop raprax 6onHo. UitM 3eBnenaeeHuiir xycanT
TaBbCaH e4peec X0l 21 XoHOruiiH AoTop Xuitx 6ereeg XananuasH Toxupord Tanyya
eepeep Tox1pooryit 6on 3H3 xyrauaa gyycmarl, Tapudbir XyuuH Terenaep Mepaex
3X3Ha.

e) [aapx (a) — (d) AsA xacuidr yn xapransaH XansnuaH Toxupord TanyyasiH HUCIXUIH
yavpaax 6airyynnaryyq TaAHWi rasap HyTar faxb UaryyauitH XOOpoHZ, avaa T3aB3prax
Tapug 6atnyynaxelr waapaaxryi. Tuiim Tapudyya Hb araapbiH TO3BPUIAH TyXaitH
KOMMaHW X3pX3H LINAACIHI3P MepaeraHe. '

f) [leapx saanTtyyabiH aaryy XyuuH Terenaep mepgaex 6yii Tapud Hb TOROPXO MapLpyT
3CB3aN MaplupyTyyaan araapbiH T33BPUIAH ©8p KOMNAaHWUA HOLTOW XOXUPOS YyUpyynX
BaiiHa xamM33H XaN3nuaH TOXMpori anb Har TanbiH HUC3AXUItH yaupaax Gaiiryynnara
y3B3Nn XananuaH Toxupordy Heree TanbiH HUCAXWIAH yaupaax 6Gaiiryynnarataii
36Benaex XycanT TaebXx 60nHo. XananuaH Toxvpory TanyyabiH HUC3XUIAH yaupaax
Galiryynnaryyn eepeep Toxupooryii 6on uiim 3eBnenaeeHuitr XycanT TaBbCaH eapeec
XOWLW 21 XOHOTWIAK JOTOP XUIH3.

5. (a) XananusH Toxupory Har TanblH TOMUNCOH araapblH T33BPUIH KOMNaHWIA XananusH
Toxupord Heree Tan 6onoH rypasgaary TanbiH razap HyTIMItH X00POHA YMNA3X T39BAPT
Mepfiex Tapudbir XansnusH Toxupord Heree TanbiH araapbiH T33BPUItH yaupaax
Baiiryynnara 6aTtanHa.
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TaHunuyynaxaap opyyncaH Tapug 60nroH TyYBLUMH, HOXLON, XYYUHTIIA Xyrauaaraapaa
Hb araapbiH T33BpuUiiH yaupaax GaviryynnarsiH 6atamk, XananusH Toxupord TyxanH
TanblH TOMWIICOH araapblH T33BPUIAH KOMNaHW X3nanusH Toxvupord 3H3 TanbiH 60noH
rypaegard TanblH rasap HyTrMAH XOOPOH XWX TO9BIPTIS Mepaex by TapudTai wkun
6on 6atamk Gonox Bereen 3araap Tapudbir anb HAr LWanTraaHaap YPramknyynoH
mepgeeryii 6on HUCaxuiiH yaupaax Gaiiryynnara onrocoH 6atanraaraa aryynaH tarax
3CBaN 3oxuuyynaH mepaex 6yn tapudmith 6atnargcaH xyeunbapyygan HUALYYNSH
Gatnax Hexunuiir eepunnx 6ontHo.

(b) Qa3px (a) A3A xacraac yn xamaapaH, XananusH Toxmpory TarnyyabiH araapbiH TaaBpUiAH
yavpgax Gauryynnaryyn XananuaH TOXUpOry anb HAr TansiH TOMWUNCOH araapblH
T39BPUIAH KOMNaHW GONOH KoMNaHuy A XananugaH Toxupord Heree TanklH 60noH rypasaard
TanblH razap HYTIMIMH XOOPOHA adaa TS3B3Ipraxa3s mepAex Tapudbir HaTtnaxaap
TaHUNLyynaxsir ilaapaaxryi.

HAAMAOYIAAP 3YAN

[aanuiH xypaamx

XananuasH TOXUpOrY anb Y TanbiH TOMUSICOH araapblH T33BPUAH KOMNAHW ONOH YNCbIH
araapblH T33BPMWAH YINUUNraaHasa awurnax 6y araapblH xener, TYYHUI 6aiHrbiH
TOHOrNON, LWaTaxyyH, TOCNOoX MaTtepuar, canbar Xaparcarn, TYYHUNSH XeAenryyp, araapbiH
XenruitH Heey (XyHC, yHAaaHb! 3yWnc, TaMXUATr oponLyynaH, raxass xsaaraapnanryii) 3sspar
araapbiH XenruitH 6yxaar 43X 3yAncuir, xenrmiid 6yxaart ynasx HeXUenTanraap, HUC3H
Upaxag Hb Y3YYNCIH YNUMArasHUA YHI A33p Cyypunaaryi raanuidi xypaamx, OHLron
TaTBap 6onoH yyHTall agunTrax Tenbep xypaamxkaac XananusH Toxupord Heree Tan
XapunuaH agun 6aiix saapumaap YeneenHe.

AraapblH xenrviiH 6aiiHrblH TOHOI TexeepeMX, canbar xaparcan, wartax, TOCnox
MeTepuanbiH XaHramx, araapbiH XenruiH 6yxsaruitH Heel, araapblH T33BPUIAH
TOMUFOTACOH KOMIMaHU ©8pee 3CB3MN TYYHUIA H3PUIH eMHeec XarnanuaH TOXMPOrY Heree
TarnbiH rasap HyTart opyynmx UpCcaH, araapbiH T33BpUAH TOMUMNOTACOH 3H3 KOMMNaHWUAH
OJIOH YNCIH YANYUNIasHA33 awmrnax 6y araapbiH XenritH 6yxasrT Xaparnaxasp xenert
aBcaH 30pUMrYuniiH TacanbapbiH Heel, ayaaHbl Aarangax xyyaac, XananusH Toxupory
anb 4 TanbiH TOMUNCOH araapbiH T33BPUAH KOMMaHW YHAryi Tapaagar epaumiiH
TaHuNuyynraac anrapax xasnaman matepvanyysn 33pruir  XananusH TOXWpord Heree
Tan xapunuax agun Gailix 3apuMaap, A33pX XaHraMXWUAH 3yincniir XansnusH Toxvpory
TyxaliH TanbiH rasap HyTart araapblH XenruiiH 6yxasrt ascaH Geree HWUCNATHUIAH
MapLUpYTBIH rasap HyTar A33ryyp Hb YANA3X anb HAr XacarT awuvrnax 6aicaH 4 HUC3H
NP3X34 Hb Y3YYNCOH YANUUrasHUIA YHO A33p cyypunaaryi raanuiiH Xypaamx, OHLrom
TaTeap 6oroH yyHTalh aguntrax Tenbep xypaamxaac 4eneenHe.

OH3 3yiinuidH 1, 2 naxb X3CarT 3aacaH 3yWncyiar 3oxux GairyynnaryyabiH xapaa XaHanTbiH
nop Balinraxsir Waapaax 6onHo.

XansnuaH TOXUpory anb Har TanbiH TOMUSCOH araapblH T33BPUItH KOMNaHWIAH araapbiH
xenruitH 6yxaart 6yii araapblH xenruiiH 6aiiHrbiH TOHOr TexeepeMX, canbar xaparcan,
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Wwartax, TOCNOX MarepuanbiH XaHramxuiiH ayWinc, araapblH XenriAiH Heewuuir 3eBXxeH
3Araap MaTepuanyyabir aryynaH aB4y rapax 3cean eep Hailanaap Xaparnax gyycrax Xypran
raanuiH AypaMm XypMblH aaryy xsiHantaHg Gainraxeir waapgaax apxTar, XananuaH
TOXMpOry TyxaiH TanbiH raanuitH GaitryynnarsiH 3eBLWeepnuitr YHA3CNaH X3N3nusH
ToXupory aHa TanbiH razap HyTart 6yynrax 6onHo.

5. XananuaH Toxupord anb Y TanblH TOMWNCOH araapbiH TO3BPUAH KOMMaHW, AypAcaH
XypaaMxyyaaac Jeneenernex apxuir XananuaH Toxupory Heree Tan MeH agun
3ANYYNAar araapbiH TOBPUIAH KOMMNaHn 605oH kKoMnaHWyATan XananuaH TOXMpord TyXaiH
TanblH HyTar A438CrapT 3HS 3YWNWIAH 1, 2 faxb X3CarT 3aacaH 3yinyyauir 33anasx 6onoH
AaMxyynax TOXMPONL0O XMACIH HeXLiens aHa 3yinga saacaH Yeneeneraex IpXunr 3anax
6onHo.

ECOYIr33P 3YWnN

Hucaxuiin aroynryi 6ainpan

1. XananuaH Toxupory Tanyya upraHuii araapblH TO9BPUIAH Xener, TYYHWIA sopunrymg 6onoH
HUCaxX GaruiiH aloynryii 6aigan Hb ONOH YNCbiH araapbiH TI3BPUIAH YUYW 3PXNIX 3H
TPryYHUI HOXLBN raX XyNnasH 3eBLIeSpPY UPraHWii HUCIXWUIAT Xyynb Oyc yhinanasc
XaMmraanax Tanaap (tyxaitn6an, YukaroruiiH KoHseHuu, 1963 oHbl 9 ayrasp capbiH 14-
HWit egep TOKMO XOTHOO rapbiH YC3r aypcaH “AraapbiH XenriiH ByxaartT yWnacsH ramt
xapar 6onoH 6ycan Topopxon yinanmitH Tyxaii KonseHy”, 1970 oHbl 12 ayraap capbid
16-Hbl eaep Maar XoTHOO rapbiH ycar aypcaH “AraapblH Xenrvwidr Xxyynes 6ycaap 6ynaaH
aBax yunanuir Tacnan aorcoox Tyxav KoneseHy', 1971 oHbl 9 ayrasp capbiH 23-Hbl egep
MoHpean XoTHOO rapbliH ycar aypcaH “UpraHunii Hucaxuiin atoynryidi 6aiansiH acpar
YWUTNAC3H XYYk BYC YINANWIAr Tacnax 3orcoox Tyxar KoHBeHL"-UitH Aaryy XynaacaH yypar
Hb) XapunuaH XyNaacaH YYPar Hb 3HaXYy XananuaspuiiH canwryin 6ypanaaxyyH Xxacsr
raArvMiAr AaxuH Hotonx BaiiHa.

2. XananuaH Toxupord Tanyya proHuii araapblH XeNruiar xyynb 6ycaap GynaaH aBax, agrasp
. Xerner, TYyHui 3opunrd, HUcax 6ar, HUCax 6yyaan, araapbiH HaBUrauuiAiH Xaparcranuiid
aloynryin 6ananbiH acpar YMrnacaH xyyns 6yc 6ycag yingnyya, UpraHuin HUCIXUIAH
aroynryi 6aripana yuipcaH anveaa 6ycag awyn 3aHanaac ypbauunaH capruiinax
30puiroop Waapanararai 6yxuit n Tycnanuaar xapunuan yayynHs.

3. XananuaH Toxupord Tanyya eep X00poHAbIH XapunuaaHaaa, HUCAXWIAH aloynryii 6ananbiH
Crangaptyya 6onox Yukarorniii KoHseHuna, xaecpant 6onroH Upraxnii HUCaXuitH onoH
YncwiH Haiiryynnaraac rapracaH 3eBnemx, 3aantyygan HUWALYYN3H Yidn axunnaraaraa
aByynax 6Geresp XananusH Toxupord Tanyya eepuiid Yncag 6ypTranTaii araapbii xener
aluvrnardui, rasap HyTtar 433p Hb YiAn axunnaraaraa TeBNepyynaH cyypuH axunnaaar,
araapbiH xener 60noH HUcax Byyaan awwurnarygaac araapbiH TO3BPUWAH aloynryn
6ainanbiH 433pX 3aanTyyabIr MepAeH axuvnnaxelr waapgaaxa. XananysH Toxvpory Tan
6yp Heree Tanaaa Magaraas erexeep sasgax 6y anusaa 3epyyHWii Tanaap ypbadmicaH
M3033M13N erHe.
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4. XoananuaH Toxupory Tanyyn eepuitH razap HyTart araapbiH Xenrinr xamraanax TyYHUNaH
30puMramng, T3AHUIA aBy ABaa 3ync, HUCIX Garvir araapbiH XenerT opyynaxaaa Tycrai
A3Nr3L33p xapx LWanrax, T3383apnaraax by ag syine, avaa (rap Ta3wWwwMiAr opyynas),
ByxaaruitH HeeLiAr aumxaac eMHe 6OMOH auux yeap yanar Wanrant XuixTait xonboracoH
YP AYHTS apra Xamxaa aBax 6erees 34rasp apra Xamxas Hb ©CeH Hamaraax Oyit aoyn
3aHanaac xamraanax waapanarag ayvucaH 6arina. XananuaH Toxvwpordy Heree TanbiH
rasap HyTart opox, rapax 6onoH TyyHuii xunuitH aoTtop 6aiix yen aHa 3yinuiAin 3 gaxb
X3CAIT 3aacaH HUCOXMIAH aloynryi 6ananbiH 3aanTyyabir MBpAeXWIAr araapbiH T33BPUIAH
KomnaHuygaac waappaax Gaiixaap XananuaH Toxupord Tanyyn TOXWpoB. XananuaH
Toxupory Tan 6yp Tofopxoi aloynbiH 3cpar aynryin 6aiignbiH 30XUCTO Tycrait apra
XaMX33 aBax Tanaap XanafnuaH TOXUpory Heree Tanaac TaBbCaH anuvBaa XYCaNTWIAr
HaalTai XyriasH aBHa.

5. Wpranwia araapblH T33B8pUAH XONrWitH atoynryih 6aianbiH aCpar YUINaCaH anveaa Xyynb
Byc yiinaan, acsan aloyn 3aHar, 3araap xener, TYYHWA 30punruug, HUCaX 6ar, TYYHUNoH
Hucax 6yyaan, araapbliH HaBUrauMiH XaparcnanuinH aroynryi 6aiansiH 3Cpar YArNacaH
anveaa Gycap xyynb 6yc yiingan rapcaHd Toxuongong XananuaH toxupord Tanyya A3spx
y1ngan Gyloy aloyn aaHanbir Lwyypxai, OCONryiA TacnaH 30rcooxoa YMrnacaH xon6oo 6apux
BonoH Bycag 30xuUx apra XamMmxa3r aBy xapunuaH Tycnantax axunnada.

APABLYFAAP 3YWN

BypTran M3g33nnaap XxaHrax

XonanusaH Toxupory ank Har TanbiH HUCAXUIAH yaupaax Gairyynnara XananusH Toxupory
Heree TanbiH HUC3AXWIAH yaupaax GairyynnarbiH XyConTaap 3HO 3yiing axnaH aypacad
XananuaH Toxupory TarblH TOMUICOH araapblH T33BPUIH KOMNaHWA TOXUPONLCOH
YANUUNraaHuii 6artaaMmxuHa AYH WWHXUNM33 XWiAXaa 30XUX €coop waapaaraax Too
GypTranuiii Torrmon 60noH 6ycan M3A3SNAWIAr erHe. SArasp M3A33M13/ Hb araapbiH T33BPUIAH
TOMWUNOFACOH KOMANAHU TOXWPONUCOH YNYUArasHA33 rYWLSTraCcaH TO3BIPNANTUitH ToO
X3MX33, 3Araap TI3BIPSNANTUNH XNIAN, TErcrenviii Laryyanir Togopxoiinoxoa Wwaapaaraax
6yx Mag3ar aryynHa.

APBAH H3rgyraap 3yun

Opnoro twurmxyynax

Makaoruniih 3acar 3axupraatbl OHUroi BycuilH araapbiH T33BpUIiH TOMUNOrACOH KOMMaHN
yin axunnaraaHbl 3apnaraac fiascaH opnioroo Makaoruiii 3acar 3axupraaHbl OHuroii Byc
PYY XepBYYnax, ryiisyynax spxTaii. MoHron YncbiH araapbiH T33BpUitH TOMUTIONAGCOH KOMMaH
YHn axunnaraaHbl 3apraraac AaBcaH Oprioroo eepuitH YNc pyy Xepsyynsx, ryisyynax
apxTan. Oprioruir XepByynax, ryfiByynax axunnaraar TyxaH yea Xy4uH Tereniep Mepaex
6yt xaHwaap, 6aHKHaac opnoro XepBYYnax, ryiiByynaxag Horayynaar xypaamxaac eep
Tenbepryitrasp anMeaa xasraapnanTryil XWAXUIAT 3eBLL6ePHS.
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APBAH XOEPOYIAAP 3YWN

AraapbiH T33BpPMIAH KOMNaHWIAT TONeenex, YANUunras xyaangax

1. XananusH Toxupory Har Tanaac TOMUIIOTACOH araapbiH T39BPUIAH KoMnaHn XananuaH
TOXWpOrY Heree TanbiH rasap HyTarT Hb 30pUYUNX, OPLLMH CYYX, aXWn 9pXNaxTai xonbooToli
Xyynb TOTTOOMXWIAH Aaryy araapbiH TO3BpUAH YWNUUNIaarad AByynaxas liaapgargax
yaupAnarbiH, TEXHUKWIAH, yiin axirnaraa spxnax 6onoH 6ycan Mapraxnuiit axuntHyyagaa
XananuaH Toxvpory Heree TanbiH ra3ap HyTar A3BCrapT opyynax, CYYpUH axxunnyyrnx
6onHo.

2. XananuaH Toxupord Tan 6ypuiiH TOMUNCOH araapbiH TI3BPUIAH KOMNAaHWU, KOMMNaHUYA
XananuaH Toxupory Heree TanblH rasap HyTarT eepee LUyy/ SCBaN araapblH TI3BPUIH
KOMNaHWiiH TOMUACOH areHTyyAaap AamxyynaH araapblH T33B3p xygangax GonHo.
XananuaH Toxupory Tan 6ypuitH TOMUINCOH araapbiH T33BPUIAH KOMNAHW, KOMMaHWUY 4 UM
T33BPUIAr Xypanaax, anueaa XyH OpoOH HYTIWAH 3cBan 4YeneeTalt xepseger Gycaa
BanioTaap TYYHUWIAT YeneeTaii xyaanaaH aBax 60noMxTon 6anHa

APBAH N'YPABOYIFAAP 3YMN
Awmrnaryna Horgyynax xypaamx

1. XananusH Toxupord anb 4 Tan, XansnusH Toxupord Heree TanbiH TOMUNCOH araapbiH
T33BPUIAH KOMNaHWA, alVrnanTbiH XypaaMxXUiAr, OSIOH YFICbiH araapbiH T33BPUIAH WKKUN
TOPNUAH YANUMNraa apxanx 6yl eepuiin koMnaHwyaap Horgyynaraac wunyyrasp
Horayynaxryi 6yioy Horgyynaxsir 3eBLLSOPeXryi.

2. XananuaH Toxupord Tan 6yp Xxypaamx Horayynax apx 6yxuidt gotooabiH Gairyynnaryya,
aaraap Gairyynnaraap YANUYnyymK, TOHOr TEXeepeMXUIr Hb aluurnanar araapbi
TI3BPUIH TOMUITOrACOH KOMMNaHWYyAbIH XOOPOHA ALWUFNAaNTbIH XypaamxuiiH acyyanaap,
BGonomxroli 6o KOMNaHWIH TeneenerduiiH rasapTail 3eBnesnaeeH Xuink 6aixsir [AMXKXUHS.
Awwmrnarung caHanaa unapxuinax 60NMomMx onrox YyaH33C almrnanTbiH Xypaamxua
opyyrax anusaa eepynenTUitH Tanaap yr eepunenTUir Xuixasac eMHe 30XUX M343raarn
erHe. XananuaH Toxupord Tan Byp xypaamx Horgyynax apx 6yxwii Gaiiryynnara,
awuvrnar4gbiH XoopoHa XypaamxuitH Tanaap 30XuX M3A33N311 CONUNLUOXbIr Liaawma Y
DIMXUHI.

APBAH 16POBAYIM33P 3YWUN
3eBnenpooH

XananusH Toxupory Taryyg sHaxXyy Xananuasapuir Xapankyynax, Tainbapnax, Xaparnax,
TYYHA HAM3NT ©6pUnenT opyynax Tanaap 3eBnengex XyconTad X3333 Y raprax 6onHo.
XonanuaH Toxupory Tanyyn eepeep Toxupooryit 6on HucaxuitH yavppaax
GairyynnaryyAblH TeBWWHA XuixX Gonox wuitM seerenaeeH XananusH TOXUpordy Heree
Tan 3esnengex xycanTuiir 6M4raap xynasH ascaH eapeec xoMw 60 XOHOMMIAH QoTop
IXIMHI.
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APBAH TABQIYFAAP 3Yin

MapraaHbIr WMAABIPNax

1. XananusH Toxupordy TanyyablH XO0pOHA 3H3XYY Xananuaapwiir Taitnbapnax Gyioy
X3parnaxTan xonboracoH anueaa MapraaH yycean Tanyya 9H TOPryyHA XananuasHuii
3aMaap WWiigBIpraxXuir apManasHa.

2. XananuaH Toxupord Tanyya mapraaHbir XanasnuasHuiA 3amaap LniiaBapnax Yagaaryi
Gon mapraaHbir WWMAABIPNYYN3X33p TOXMPONLUBON XyBb XyH 6yloy Gaiiryynnarag acean
XananuaH TOXUpOry anb Har TanbiH XyCanTaap rypeaH apbutpyaac 6ypasx apbutpt
XaHgax 6onox 6a apbutpsir gapaax 6aignaap Gaiiryynargcad 6aitua.,

a) mapraaHbir apbUTpbIH LWYYX33p LWMAABIPNYYNSX XYC3NT TaBbcHaac xoiw 30
XOHOTUAH AoTOp XananuaH Toxupord Tan Tyc 6yp Har apbuTpubIr TOMUNHO.
Xoépaaxb apGUTpUbIr TOMUIICHOOC XOMLL Xap XOHOTWAH AOTOP, XO€p apGuUTopUUiH
TOXMPONLCOHOOP, MapraaHf yn xaMmaapax YricbiH xapbsaT, apouTpuiiH LyyxuiH
EpeHXuitnerynind yypruiar ryiiuaTrax rypasaax ap6utpubir TOMUnHo.

" b) A®3p TOrTOOCOH XyralaaHa anvBaa TOMUNONT XUIArA3aryit Gon XananuaH Toxu pory
anb Har Tan Wprauuii HUCIXWUMH onoH YncbiH GairyynnarsiH 3esnenuiti
EpeHxuitneruna xaHaaH Wwaapanaratar ToMunonToir 30 XOHOrMIAH 0TOP XUIAXUIAT
Xycy BonHo. 3esnenuiin EpeHxuiinery yr MapraaHa xamaapax yncblH XapbaaT
6on witm WwanTraadaap apx Hb XA3raapnargaaryii, praHuil HUCIXMIAH ONOH YNCbIH
6aitryynnarsiH 3eBnenuiiH Aapaarviin WwaTtHet MUWYYHO TOMUNroo XWANrax
XYCaI1T33 TaBmHa.

3. XananuaH Toxupord Tanyya 3H3 3yiing 3aacHaac eepeep Toxupooryii 6o apbutp sepuiiH
X3pruitH xapbsianasnblH XA3raap, 43rad TOrTooHo. ApGUTPbIH WURABIP33p 3CBan
XananusH ToxXupory anb Har TarnbiH XycanTaap Apbutpeir 6ypaH GaitryynaracaHaac Xoiww
30 xoHoruitH foTop apbuTtpaap x3nanusx TyxawH acyyaan, 6apumTnax Tycrain garmir
TOITOOX XYPRbIl XWAH3.

4. XananusH Toxupord Tanyya eepeep Toxvpooryid, ap6utp eepeep Tortoorooryi Gon
apbuTpbir 6ypaH GaiiryynaracaHaac xoi 45 xoHOrMiAH A0Top X3nanuaH Toxupord Tan
6yp MemopaHaym 63anTrax MpyynHa. XananuyaH Toxupord Tan 6yp meMopaHaym
VPYYNCH33C XoWlW 60 xoHOrUiH aoTop XananuaH Toxupory Heree Tanaac xapwuy erd
BonHo. ApBuTp xapuy MpYYnax 9cBaN TYYHWIA Xyrauaa fyyccaHaac Xoiw 30 XOHOruiH
AOTOP XananuaH TOXMPOrY anb Har TanbiH XYCINT33p ICB3N 66pUNH Y3OMXKIIP Xapar
COHCOX XyparngaaH fiByy/iHa.

5. Apbutp xapaB xoép Tan apbuTpT xapuy ercHeec xoii 30 XOHOIT X3pruir COHCOOry
Bon, Xapar coOHCoX ayyccaHaac xoil 30 XOHOrMitH A0TOp WKNHAB3IP33 GUUrasap raprax
erexviir spManaaHa. lUnipsapuiir ornoHxuiiH cananaap rapraHa.

6. XananuaH Toxupory Tanyya WyyXuiH WWAOBIp XYN3SH aBcHaac XoMw 15 XOHOrMIH
AOTOp TYYHUIT ToApyynax XycanT TaBbx 6onox Gereef XycanT XyNasH aBcHaac XoiL
15 XoHOrUiAH NOTOP TWIAM TOAPYYNTLIM XWX erHe.

7. XananuaH Tox‘wpom Tanyyn WyyXuiH Wwuiasspuitr Guenyynax yypartau.
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8. XananusH Toxupordy Tanyya eepcawitH TOMUNCOH apBUTPULIH 3apAnbIr XapuylHa.

ApbuTpbiH Bycan sapnan 60MoH 3HS 3yinNWIAH 2 Aaxb xacruiid (b)-a AypacaH axuwnnaraar
X3pankyynaxag 60noH MpraHui HUC3XMiAH onoH ynceiH GaryynnarbiH EpeHxuiinery,
acsan MMWyyHT3iA XonboraoH rapcad 3apgneir XsnanuaH toxupord Tanyya TaHuyy
XyBaax TenHe.

APBAH 3YPFAALYIAAP 3YUN

HamanTt eepunent opyynax

XananuaH Toxupory Tanyya TOXUpONUOX 3HaXYy XananuaapT opyyncaH HaManT

©0pUNenTyya 30xux wyramaap 6apuMT Buuur conunuoH 6arasncHaap Xy4uH Terengep
GornHo.

OHaxyy XananuaapuiiH XascpanTtag opyyncaH HaM3nT eepunenTyyauir XananusH
Toxupory TanyyablH HUCAXWIAH yaupaax Gaiiryynnaryyn wyyn ToXvponuox GomHo.
Aarasp eepunenTyyauinr 43sp aypacaH yavpaax 6airyynnaryys ToxXmposucoH eapeec
3XMI3H TYp Xyrayaaraap mepaergex Gereeq aoxuvx wyramaap 6apumT GUuMr CoNMNLOH
GatanraaxyyncHaap Xy4uH Terenaep 60mHo.

APBAH [IONOOAQYTAAP 3YWN

TypaacuitH oHroy awwurnax

XananuaH Toxupory TanyyAbiH TOMUNCOH araapbiH T33BPUIAH KOMNaHWY 4 TOXMPONLCOH
YANUUNroaHAas TYPIICN3ICIH araapbiH xener GonoH Hucax Garwiir awmrnax 6onox
Oereeq TYP33CHIAH 34r33p TOXMPONUOOr X3/3MU3H TOXUpory Heree TankiH AoToodbIH
OYP3M, XXYPMbIH Aaryy TyxaiH TanbiH upraHuil HUCAXUIH yanpaax bairyynnara 6atanya.

APBAH HAUMAOYIFAAP 3YWN

OnoH TanT KOHBeHUUyA

XananuaH Toxvupord Tanyyaan xoparnaraax araapbliH T39BPUAH ONOH TanT epeHXUit
KOHBEeHU Xy4uH Terenaep Gonox toxuongona TWAM KOHBEHUUWH 3aanTyyAabir
HapumranHa..OnoH TanT KOHBEHUMIAH 3aanTbiH Aaryy SHaXyy Xananuaspuir Lyunax,
opnyynax, H3MaNT @epynenT opyynax 3CBarn XascpanT XuiiX acyyasibilr TOLOPXOMNOX
anueaa yynaarnTbir 3Haxyy Xansnuasspuiii 16 ayraap aywnuitH XuiHs.,
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APBAH ECAYI33P 3YWN

Xananuaapuiir uyunax

X3n3nY3H ToXMpord anb Har Tan aHaxyy Xananusspuiir uyunax Tyxai wuiinsapaa XananuaH
TOXMpOrYy Heree Tanaaa Guuraap xaavina 4 maaaraax 6onHo. UM magaranuiar Upranui
HUCAXUAH ONOH YRCbiH Galiryynnarag HaraH 33par erHe. DHaxyy Xonanuasap Hb XananusH
TOXUpOrY Heree Tan Maaaraan XynasH aecaH egpeec xoiw 6yTaH 1 un 6onoxbiH eMHex
©APUItH LeHe AyHAaA /M3ASTASN XYNOSH aBCaH raspbiH Liaraap/, XapaB 3HJ Xyraluaa gyycrasap
60n0X00C 6MHE YI M3A3rASUIAF X3N3NL3H TOXMPY 3ryYIiaH aeaaryi 6on uyunargasa. XananuaH
TOXUpordy Haree Tan MaA3rA3N XynasH aBcaH Tyxaiiraa HoTnoory 6on Upravuin HUC3XWiH
ONOH YncblH Gaviryynnara yr M3Aaranuidir XynasH ascaH e[pesc Xolw 14 xoHoruiiH napaa
M243raAnuiAr XynasH aBcaHi TOOUHO.

XOPbAYFAAP 3YWN
Wpranmit HUCIXMIH ONOH YncbIH Bairyynnarapg 6yprryynax

OHaxyy Xananuyaap BoNoH TyyHA opyYncaH anuBaa HaMant espynenTuiAr UpraHuil HUCIXuiAH
onoH YncbiH bairyynnarag 6yprryynHa.

XOPUWH HAraYrasapr 3YWUN

Xyumx Terengep 6onox

XananuaH Toxvpord.Tanyyza Xarianuaspuiir XyunH Terenaep 6onrox waapanarsir GuenyyncoH
TyXxaliraa 61uuraap xapunuaH MaA3racIHI3P XyUurH Terengep GonHo.

Dop rapbiH ycar syparcaf SHA eryyncaH 3yAnuiir Hotonx, eepcauiid 3acruiiH raspaac
ONFOCOH 3PXUIAH Aaryy sHaxyy XananuaspT rapbiH Ycar 3ypas.

Xananueapwﬁr,!cnéow .& -p capblH e epep Xaraan, Noptyran, MoHron, AHrnn xanasp
Tyc 6yp xoép ax XyBb ynacaH 6ereeg 6yx 6uusapyyn agun xyumHTan Oaiina.

BYTT HAMPAMIOAX XSITAQ APf, Y/ICbIH MOHIon YNcblH
MAKAOMMIAH 3ACAT 3AXVPTAAHbI SACTUMH FA3PbIT
OHLIFOM BYCUIH 3ACTUH Teneemx

_BASPHIT TRNIBOMK
)
L <

Ao MaH JoHr U.UsHran
Toasap, 434 ByTUUIAH acyynan spxancaH 3aMm, T29B3p, asnan
Hapwitn 6uarniti napra XyynunansiH caig
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XABCPANT

MAPLLUPYTbIH XYBAAPL

1 Ayraap xacar

MoHron YncbiH TOMUICOH araapblH TA3BPWIAH KOMNaHW, KOMNaHWYA araapbiH TO3BPUIAH
YIANYMnras ssyynax MapLupyTyya:

MoHron Ync 3aBcpuH Uaryya  Makaoruiin 3306 Llaaw oplumx
Aaxb uaryya naxb uaryyn yaryya
YnaanGaatap Xoxum Makao, 3305 Xoxum

TOAOPXOWIHO TOAOPXOANHO
TAUNBAP:

1. MoHron Yncaac axanx, Terc4 6aiiraa anb 4 HUCNIITa3 3aBCPbIH USryyaWiir anracy 6omnHo.

2. Ox raspblH Xatag, TaitBaHb, XoHr KoHr gaxb anb Y Uaryyaviir saaBcpbuiH 60oH yaaiu
OpLUUX U3IYYA IaX Y3aXIyi.

2 pyraap xacar

Makaoruitn 3acar 3axupraansl OHuroli BycuiiH TOMUNCOH araapbiH T33BpUIiH KOMNaHWUMA
araapblH TI9BPUIAH YANYNNIaa ABYyNax MaplpyTyya:

Makaoruiin 330b 3ascpbiH uaryyn  MoHron Ync Laaw opwux paxb

uaryya Jaxb uaryyn uaryya -

Makao. 330b Xoxum YnaaH6aatap XoXum
TOAOPXOWNHO TOAOPXOWMHO

TAWNBAP:

1. Maxaoruith 330B-33c axanx, Tercy 6aiiraa anb 4 HUCN3ITa3 3aBCPLIH LBFYYAWIAr anracy
6onHo.

2. Ox raspbii XaTag, TariBaHb, XoHr KoHr gaxb anb 4 Uaryyauir 3aaecpbiH 60NoH yaalw
OPLUMX LDTYYA F3aX Y33Xryi.
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AIR SERVICES AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE MACAO SPECIAL ADMINISTRATIVE REGION OF
THE PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA AND
THE GOVERNMENT OF MONGOLIA

The Government of the Macao Special Administrative Region of the People’s Republic of China (“the Macao Special Adminis-
trative Region”) and the Government of Mongolia, the former having been duly authorized to conclude this Agreement by the
Central People’s Government of the People’s Republic of China (hereinafter referred to as the “Contracting Parties”)

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing air services between and beyond their respective areas;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1
Definitions
For the purpose of this Agreement, the following terms have the following meanings, unless the context otherwise requires:

(a) “The Chicago Convention” — the Convention on International Civil Aviation, opened for signature at Chicago on 7 Decem-
ber 1944 and includes: (i) any amendment thereto which has entered into force under Article 94(a) thereof and is applicable to both
Contracting Parties; and (ii) any Annex or any amendment thereto adopted under Article 90 of that Convention, insofar as such
amendment is at any given time effective for both Contracting Parties;

(b) “aeronautical authority” — in the case of Mongolia, the Ministry of Infrastructure and, for the purpose of Article 7, the Civil
Aviation Authority and in the case of the Macao Special Administrative Region, the Civil Aviation Authority, or its successor, or, in
both cases, any person or body, authorized to perform any functions at present exercised by the above-mentioned authorities or
similar functions;

(c) “designated airline” — an airline which has been designated and authorized in accordance with Article 4 of this Agreement;

(d) “area” — in relation to Mongolia has the meaning assigned to “territory” in Article 2 of the Chicago Convention and in
relation to the Macao Special Administrative Region includes the Macao Peninsula and the Taipa and Coloane Islands;

9 ELT3

(e) “air service”, “international air service”, “airline” and “stop for non-traffic purposes” have the meanings respectively assigned
to them in Article 96 of the Chicago Convention;

(f) “The Agreement” — includes the Annex hereto and any amendments to it or to this Agreement;

(g) “user charges” — a charge made to airlines by the competent authority or permitted by them to be made for the provision of
airport property or facilities or of air navigation facilities, including related services and facilities, for aircraft, their crews, passen-
gers and cargo;

(h) “specified route” — the routes specified in the Annex to the present Agreement;

(i) “agreed services” — the air services operated on the specified routes.

ARTICLE 2

Applicability of the Chicago Convention

The provisions of this Agreement shall be subject to the provisions of the Chicago Convention insofar as those provisions are
applicable to international air services.

ARTICLE 3
Grant of Rights
1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights in respect of its international air services:
(a) the right to fly across its area without landing;
(b) the right to make stops in its area for non-traffic purposes.

2. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights hereinafter specified in this Agreement for the purpose
of operating international air services on the routes specified in the appropriate Section of the Schedule annexed to this Agreement.
Such services and routes are hereinafter called “the agreed services” and “the specified routes” respectively.
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While operating an agreed service on a specified route, the airline or airlines designated by each Contracting Party shall enjoy in
addition to the rights specified in paragraph 1 of this Article the right to make stops in the area of the other Contracting Party at the
points specified for that route in the Schedule to this Agreement for the purpose of taking on board and discharging passengers and
cargo, including mail separately or in combination.

3. Nothing in paragraph 2 of this Article shall be deemed to confer on the designated airline or airlines of one Contracting Party
the right to take on board, in the area of the other Contracting Party, passengers and cargo, including mail, carried for hire or
reward and destined for another point in the area of the other Contracting Party.

4. If because of armed conflict, political disturbances or developments, or special and unusual circumstances, a designated airline
of one Contracting Party is unable to operate a service on its normal routing, the other Contracting Party shall use its best efforts to
facilitate the continued operation of such service through appropriate temporary rearrangements of routes.

ARTICLE 4

Designation and Authorization of Airlines

1. Each Contracting Party may designate in writing to the other Contracting Party one or more airlines for the purpose of operat-
ing the agreed services on the specified routes and to withdraw or alter such designations.

2. On receipt of such a designation the other Contracting Party shall, subject to the provisions of paragraphs 3 and 4 of this
Article, without delay grant to the airline or airlines so designated, the appropriate operating authorizations.

3.The aeronautical authority of one Contracting Party may require an airline designated by the other Contracting Party to satisfy
them that it is qualified to fulfill the conditions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied to the
operation of international air services by that authority in conformity with the provisions of the Chicago Convention.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating authorizations referred to in paragraph 2 of this
Article or to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise by a designated airline of the rights specified in
paragraph 2 of the Article 3 of this Agreement, in any case where it is not satisfied that, that airline is incorporated and has its
principal place of business in the area of the Contracting Party which has designated the airline.

5. When an airline has been so designated and authorized it may begin to operate the agreed services, provided that the airline
complies with the applicable provisions of this Agreement.

ARTICLE 5

Revocation or Suspension of Operating Authorizations

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party may revoke an operating authorization or suspend the exercise of the
rights specified in paragraph 2 of the Article 3 of this Agreement by an airline designated by the other Contracting Party, or impose
such conditions as it may deem necessary on the exercise of those rights:

(a) in any case where it is not satisfied that, such airline is incorporated and has its principal place of business in the area of the
other Contracting Party;

(b) in the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations normally and reasonably applied by the Contracting
Party granting those rights; or

(c) if the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions prescribed under this Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions mentioned in paragraph 1 of this Article is essential to
prevent further infringements of laws or regulations, such right shall be exercised only after consultation with the aeronautical
authorities of the other Contracting Party.

ARTICLE 6

Capacity Regulations

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both Contracting Parties to operate the agreed services
on the specified routes between their respective areas.

2. In operating the agreed services, the designated airline or airlines of each Contracting Party shall take into account the interests
of the designated airline or airlines of the other Contracting Party so as not to affect unduly the services which the latter provide on
the whole or part of the same routes.
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3.The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties shall bear a close relationship to the require-
ments of the public for transportation on the specified routes and shall have as their primary objective the provision at a reasonable
load factor of capacity adequate to meet the current and reasonably anticipated requirements for the carriage of passengers and
cargo, including mail, coming from or destined for the area of the Contracting Party which has designated the airline. Provision for
the carriage of passengers and cargo, including mail, both taken on board and discharged at points on the specified routes in areas
other than those points in the area of the Contracting Party designating the airline shall be made in accordance with the general
principles that capacity shall be related to:

(a) traffic requirements to and from the area of the Contracting Party which has designated the airline;

(b) traffic requirements of the region through which the agreed service passes, after taking account of other transport services
established by airlines of the States comprising the region; and

(c) the requirements of through airline operation.

ARTICLE 7
Tariffs

1. (a) The term “tariff” means:
(i) the price to be charged for the carriage of passengers, baggage or cargo (excluding mail);

(ii) the additional goods, services or other benefits to be furnished or made available in conjunction with such carriage or as a
matter which is incidental thereto or consequential thereon;

(iii) the prices to be charged for such additional goods, services or benefits, and includes the conditions that are to govern the
applicability of any such price and the furnishing or availability of any such goods, services or benefits; and

(iv) the rate of commission paid by an airline to an agent in respect of tickets sold or air waybills completed by that agent for
carriage on scheduled air services.

(b) Where fares or rates differ according to the season, day of the week or time of the day on which a flight is operated, the
direction of travel or according to some other factor, each different fare or rate shall be regarded as a separate tariff whether or not
it has been filed separately with the related conditions with the relevant authorities.

2.The tariffs to be charged by the designated airlines of the Contracting Parties for carriage between their areas shall be estab-
lished at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors, including the cost of operating the agreed services, the
interests of users, reasonable profit and market considerations.

3.The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall not require their airlines to consult other airlines before filing for
approval of tariffs for services covered by the following provisions.

4. The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall apply the following provisions for the approval of tariffs to be
charged by airlines of either Contracting Party for carriage between a point in the area of one Contracting Party and a point in the
area of the other Contracting Party:

(a) Any proposed tariff to be charged for carriage between the areas of the two Contracting Parties shall be filed by or on behalf
of the designated airline concerned with both aeronautical authorities at least 30 days (or such shorter period as both aeronautical
authorities may agree) before it is proposed that the tariff will take effect.

(b) A tariff so filed may be approved at any time by the aeronautical authorities. However, subject to the next two following sub-
paragraphs, any such tariff shall be treated as having been approved 21 days after the day on which the filing was received unless the
aeronautical authorities of both Contracting Parties have informed each other in writing within 20 days of the filing being received
by them that they disapprove the proposed tariff.

(c) Nothing in sub-paragraph (b) above shall prevent the aeronautical authority of either Contracting Party from unilaterally
disallowing any tariff filed by one of their own designated airlines. However, such unilateral action shall be taken only if it appears
to that authority either that a proposed tariff is excessive (that its application would constitute anti-competitive behavior likely to
cause serious damage to another airline or other airlines).

(d) If the aeronautical authority of either Contracting Party consider either that the proposed tariff filed with them by a desig-
nated airline of the other Contracting Party is excessive or that its application would constitute anti-competitive behavior likely to
cause serious damage to another airline or other airlines they may, within 20 days of receiving the filing, request consultations with
the aeronautical authority of the other Contracting Party. Such consultations shall be completed within 21 days of being requested
and the tariff shall take effect at the end of that period unless the authorities of both Contracting Parties agree otherwise.
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(e) Notwithstanding sub-paragraphs (a) — (d) above, the aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall not require
the filing for their approval of tariffs for the carriage of cargo between points in their areas. Such tariffs will take effect when the
airline concerned so decides.

(f) In the event that a tariff which has come into effect in accordance with the provisions above is considered by the aeronautical
authority of one Contracting Party to be causing serious damage to another airline or other airlines on a particular route or routes,
that aeronautical authority may request consultations with the aeronautical authority of the other Contracting Party. Such consul-
tations shall be completed within 21 days of being requested unless the authorities of both Contracting Parties agree otherwise.

5. (a) The tariffs to be charged by a designated airline of one Contracting Party for carriage between the area of the other
Contracting Party and a third Party shall be filed for the approval of the aeronautical authority of the other Contracting Party.

Each tariff filed shall be given approval if it is identical in level, conditions and date of expiry to a tariff currently approved by that
aeronautical authority and applied by a designated airline of that other Contracting Party for carriage between their area and that
of the third Party, provided that the aeronautical authority may withdraw their approval if the tariff being matched is discontinued
for any reason, or may vary the terms of the approval to correspond to any approved variation in the tariff being matched.

(b) Notwithstanding sub-paragraph (a) above, the aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall not require the
filing for their approval of tariffs to be charged by the designated airline or airlines of one Contracting Party for the carriage of
cargo between the area of the other Contracting Party and the third Party.

ARTICLE 8

Customs Duties

1. Aircraft operated in international air services by the designated airlines of either Contracting Party, their regular equipment,
fuel, lubricants, spare parts including engines, and aircraft stores (including but not limited to such items as food, beverages and
tobacco) which are on board of such aircraft shall be relieved by the other Contracting Party on the basis of reciprocity from all
customs duties, excise taxes and similar fees and charges not based on the cost of services provided on arrival, provided such
equipment and supplies remain on board the aircraft.

2. Regular equipment, spare parts, supplies of fuels and lubricants, aircrafts stores, printed ticket stock, air waybills, any printed
materials which bears the insignia of a designated airline and usual publicity material distributed without charge by the designated
airline of either Contracting Party, introduced into the area of the other Contracting Party by or on behalf of that designated airline
or taken on board the aircraft operated by that designated airline and intended only for use on board such aircraft in the operation
of international services shall be relieved by the other Contracting Party on the basis of reciprocity from customs duties, excise
taxes and similar fees and charges not based on the cost of services provided on arrival, even when these supplies are to be used on
any part of journey performed over the area of the Contracting Party in which they are taken on board.

3.The items referred to in paragraphs 1 and 2 of this Article may be required to be kept under the supervision or control of the
appropriate authorities.

4. Regular air borne equipment, spare parts, supplies of fuels and lubricants and aircraft stores on board the aircraft of a desig-
nated airline of either Contracting Party may be unloaded in the area of the other Contracting Party only with the approval of the
customs authorities of that Contracting Party who may require that these materials be placed under their supervision up to such
time as they are re-exported or otherwise disposed of in accordance with customs regulations.

5.The relieves provided for by this Article shall also be available in situations where a designated airline of either Contracting
Party has entered into arrangements with another airline or airlines for the loan or transfer in the area of the other Contracting
Party of the items specified in paragraphs 1 and 2 of this Article, provided that such other airline or airlines similarly enjoy such
relieves from such other Contracting Party.

ARTICLE 9

Aviation Security

1. The assurance of safety for civil aircraft, their passengers and crew being a fundamental pre-condition for the operation of
international air services, the Contracting Parties reaffirm that their obligations to each other to provide for the security of civil
aviation against acts of unlawful interference and in particular their obligations under the Chicago Convention, the Convention on
Offenses and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963, the Convention for the
Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 16 December 1970, the Convention for the Suppression of
Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971 form an integral part of this Agreement.

2.The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each other to prevent acts of unlawful seizure of
civil aircraft and other unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation
facilities, and any other threat to the security of civil aviation.
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3. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the aviation security Standards and, so far as
they are applied by them, the Recommended Practices established by the International Civil Aviation Organization and designated
as Annexes to the Chicago Convention; and shall require that operators of aircraft of their registry, operators who have their
principal place of business or permanent residence in their area, and the operators of airports in their area, act in conformity with
such aviation security provisions. Each Contracting Party shall give advance information to the other of its intention to notify any
difference.

4. Each Contracting Party shall ensure that effective measures are taken within its area to protect aircraft, to screen passengers
and their carry-on items, and to carry out appropriate checks on crew, cargo (including hold baggage) and aircraft stores prior to
and during boarding or loading and that those measures are adjusted to meet increases in the threat. Each Contracting Party agrees
that its airlines may be required to observe the aviation security provisions referred to in paragraph 3 required by the other Con-
tracting Party, for entrance into, departure from, or while within, the area of that other Contracting Party. Each Contracting Party
shall also act favorably upon any request from the other Contracting Party for reasonable special security measures to meet a
particular threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other unlawful acts against the safety of such
aircraft, their passengers and crew, airports or air navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by
facilitating communications and other appropriate measures intended to terminate as rapidly as possible commensurate with mini-
mum risk to life such incident or threat.

ARTICLE 10

Provision of Statistics

The aeronautical authority of a Contracting Party shall supply to the aeronautical authority of the other Contracting Party at their
request such periodic or other statements of statistics as may be reasonably required for the purpose of reviewing the capacity
provided on the agreed services by the designated airline or airlines of the Contracting Party referred to first in this Article. Such
statements shall include all information required to determine the amount of traffic carried by those airlines on the agreed services
and the origins and destinations of such traffic.

ARTICLE 11

Transfer of Earnings

A designated airline of the Macao Special Administrative Region shall have the right to convert and remit to the Macao Special
Administrative Region on demand local revenues in excess of sums locally disbursed. A designated airline of Mongolia shall have
the right to convert and remit to its country on demand local revenues in excess of sums locally disbursed. Conversion and remit-
tance shall be permitted without restrictions at the rate of exchange applicable to current transactions which is in effect at the time
such revenues are presented for conversion and remittance, and shall not be subject to any charges except those normally made by
banks for carrying out such conversion and remittance.

ARTICLE 12

Airline Representation and Sales

1. The designated airline or airlines of one Contracting Party may, in accordance with the laws and regulations relating to entry,
residence and employment of the other Contracting Party, bring in and maintain in the area of the other Contracting Party those of
their own managerial, technical, operational and other specialist staff who are required for the provision of air services.

2.The designated airline or airlines of each Contracting Party may engage in the sale of air transportation in the area of the other
Contracting Party, either directly or through agents appointed by the designated airline. The designated airline or airlines of each
Contracting Party may sell, and any person shall be free to purchase, such transportation in local currency or in any freely conver-
tible other currency.

ARTICLE 13

User Charges

1. Neither Contracting Party shall impose or permit to be imposed on the designated airline or airlines of the other Contracting
Party user charges higher than those imposed on their own airlines operating similar international air services.
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2. Each Contracting Party shall encourage consultation on user charges between their competent charging authorities and airlines
using the services and facilities provided by those charging authorities, where practicable through those airlines’ representative
organizations. Reasonable notice of any proposals for changes in user charges should be given to such users to enable them to
express their views before changes are made. Each Contracting Party shall further encourage their competent charging authorities
and such users to exchange appropriate information concerning user charges.

ARTICLE 14

Consultation

Either Contracting Party may at any time request consultations on the implementation, interpretation, application or amend-
ment of this Agreement. Such consultations, which may be between aeronautical authorities, shall begin within a period of 60 days
from the date the other Contracting Party receives a written request, unless otherwise agreed by the Contracting Parties.

ARTICLE 15

Settlement of Disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation or application of this Agreement, the Con-
tracting Parties shall in the first place try to settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement of the dispute by negotiation, it may be referred by them to such person or
body as they may agree on or, at the request of either Contracting Party, shall be submitted for decision to a tribunal of three
arbitrators which shall be constituted in the following manner:

(a) within 30 days after receipt of a request for arbitration, each Contracting Party shall appoint one arbitrator. A national of a
State which can be regarded as neutral in relation to this dispute, who shall act as President of the tribunal, shall be appointed as the
third arbitrator by agreement between the two arbitrators, within 60 days of the appointment of the second;

(b) if within the time limits specified above any appointment has not been made, either Contracting Party may request the
President of the Council of the International Civil Aviation Organization to make the necessary appointment within 30 days. If the
President of the Council is a national of a State which cannot be regarded as neutral in relation to the dispute, the Member of the
Council of the International Civil Aviation Organization next in seniority who is not disqualified on that ground shall be requested
to make the appointment.

3. Except as hereinafter provided in this Article or as otherwise agreed by the Contracting Parties, the tribunal shall determine
the limits of its jurisdiction and establish its own procedure. At the direction of the tribunal, or at the request of either of the
Contracting Parties, a conference to determine the precise issues to be arbitrated and the specific procedures to be followed shall be
held not later than 30 days after the tribunal is fully constituted.

4. Except as otherwise agreed by the Contracting Parties or prescribed by the tribunal, each Contracting Party shall submit a
memorandum within 45 days after the tribunal is fully constituted. Each Contracting Party may submit a reply within 60 days of
submission of the other Contracting Party’s memorandum. The tribunal shall hold a hearing at the request of either Contracting
Party, or at its discretion, within 30 days after replies are due.

5. The tribunal shall attempt to give a written decision within 30 days after completion of the hearing or, if no hearing is held, 30
days after the date both replies are submitted. The decision shall be taken by a majority vote.

6. The Contracting Parties may submit requests for clarification of the decision within 15 days after it is received and such clarifi-
cation shall be issued within 15 days of such request.

7. The decision of the tribunal shall be binding on the Contracting Parties.

8. Each Contracting Party shall bear the costs of the arbitrator appointed by them. The other costs of the tribunal shall be shared
equally by the Contracting Parties including any expenses incurred by the President or Member of the Council of the International
Civil Aviation Organization in implementing the procedures in paragraph 2 (b) of this Article.

ARTICLE 16

Amendment

1. The amendments of this Agreement agreed by the Contracting Parties shall come into effect when confirmed by an exchange of
correspondence through the appropriate channels.
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2. Amendments to the Annex of this Agreement may be agreed directly between the aeronautical authorities of the Contracting
Parties. They shall be applied provisionally from the date they have been agreed upon by the said authorities and enter into force
when confirmed by an exchange of correspondence through the appropriate channels.

ARTICLE 17

Operation of Leased Aircraft

The designated airlines of the Contracting Parties may use the aircraft and crew on leasing condition in the agreed services,
provided that the leasing arrangements shall be subject to the approval of the civil aeronautical authority of the other Contracting
Party in accordance with its own rules and regulations.

ARTICLE 18

Multilateral Conventions

In the event of a general multilateral air transport convention applicable to both Contracting Parties entering into force, the
provisions of such convention shall prevail. Any discussions with a view to determining the extent to which this Agreement is
terminated, superseded, amended or supplemented by the provisions of the multilateral convention shall take place in accordance
with Article 16 of this Agreement.

ARTICLE 19

Termination

Either Contracting Party may at any time give notice in writing to the other Contracting Party of their decision to terminate this
Agreement. Such notice shall be simultaneously communicated to the International Civil Aviation Organization. This Agreement
shall terminate at midnight (at the place of receipt of the notice) immediately before the first anniversary of the date of receipt of
the notice by the other Contracting Party, unless the notice is withdrawn by agreement before the end of this period. In the absence
of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, the notice shall be deemed to have been received 14 days after
receipt of the notice by the International Civil Aviation Organization.

ARTICLE 20
Registration with ICAO

This Agreement and any amendments thereto shall be registered with the International Civil Aviation Organization.

ARTICLE 21

Entry into Force

This Agreement shall enter into force as soon as the Contracting Parties have given notice in writing to each other that any
necessary procedures have been completed.

IN WITNESS whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Governments, have signed this Agreement.

Done, in duplicate at Ulaanbaatar this 27" day of June 2006 in the Chinese, Portuguese, Mongolian and English languages, all
texts being equally authoritative.

For the Government of the For the Government
Macao Special Administrative Region of Mongolia
of the People’s Republic of China

Ao Man Long Ts. TSENGEL

Secretary for Transport & Public Works Minister of Road, Transport and Tourism
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ANNEX

ROUTE SCHEDULE

Section 1

Routes to be operated by the designated airline or airlines of Mongolia:

Points in Mongolia Intermediate Points

Ulaanbaatar to be determined

NOTES:

Points in the Macao SAR

Macao SAR

Beyond Points

to be determined

1. Intermediate points may be omitted on any flight provided that the service begins or ends in Mongolia.

2. No points in inland of China, Taiwan and Hong Kong may be served either as intermediate points or beyond points.

Section 2

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the Macao Special Administrative Region:

Points in the Macao SAR Intermediate Points

Macao SAR to be determined

NOTES:

Points in Mongolia

Ulaanbaatar

Beyond Points

to be determined

1. Intermediate points may be omitted on any flight provided that the service begins or ends in the Macao SAR.

2. No points in inland of China, Taiwan and Hong Kong may be served either as intermediate points or beyond points.
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GABINETE DO SECRETARIO PARA 0S ASSUNTOS
SOCIAIS E CULTURA

Despacho do Secretario para os Assuntos
Sociais e Cultura n.’ 53/2006

Sob proposta da Fundagdo Catélica de Ensino Superior Uni-
versitario;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.° da Lei Bésica
da Regido Administrativa Especial de Macau e nos termos do
disposto no n.° 1 do artigo 42.° do Decreto-Lei n.” 11/91/M, de 4
de Fevereiro, com as altera¢des introduzidas pelo Decreto-Lei
n.° 8/92/M, de 10 de Fevereiro, no n.° 2 do artigo 5.° do Regula-
mento Administrativo n.® 6/1999, conjugados com o n.° 1 da Or-
dem Executiva n.° 14/2000 e com o n.° 4 da Ordem Executiva
n.° 6/2005, o Secretério para os Assuntos Sociais e Cultura manda:

1. E criado, no Instituto Inter-Universitario de Macau, o cur-
so de licenciatura em Servigo Social.

2. Sao aprovados a organizagao cientifico-pedagdgica e o plano
de estudos do curso referido no niimero anterior, constantes dos
anexos | e II a este despacho e que dele fazem parte integrante.

3. Este curso confere o grau de licenciado e o seu reconheci-
mento pela Universidade Catdlica Portuguesa é feito nos termos
do artigo 7.° dos Estatutos do Instituto Inter-Universitdrio de
Macau.

10 de Julho de 2006.

O Secretdrio para os Assuntos Sociais e Cultura, Chui Sai On.





